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Your people, bless Your inheritance, 
pasture them, and raise them up 
forever.  Exalt the horn of the Christians 
through the power of the Life-giving 
cross, through the supplications and 
prayers which our lady, the lady of us 
all, the holy Theotokos, saint Mary, 
makes for us; and those of the three 
great, holy luminaries, Michael, Gabriel 
and Rafael; the four Incorporeal 
Creatures, the twenty four priests, all 
the heavenly ranks, saint John the 
Baptist, the hundred and forty four 
thousand, our lords, the fathers, the 
apostles, the three holy youths, saint 
Stephen; the beholder-of-God St. Mark 
the evangelist, the holy apostle and 
martyr; Saint George, Saint Theodore, 
Philopater Mercurius, Saint Abba 
Mena, the whole choir of the martyrs, 
our righteous father, the great Abba 
Antony, the righteous Abba Paul,  the 
three holy Abba Macarii, our father 
Abba John, our father Abba Pishoi, our 
father Abba Paul of Tammoh, our 
Roman fathers Maximus and Domitius, 
and our father Abba Moses, the forty 
nine martyrs, and the whole choir of the 
cross-bearers, and the just, the 
righteous, all the wise virgins, the angel 
of this blessed day,  and the blessing of 
the holy Theotokos, first and last. May 
their holy blessing, their grace, their 
might, their favour, their love, and their 
help, be with us all, forever.  Amen. 

ارفع شأن المسيحيين    .  إرعهم وإرفعهم إلى الأبد    
بقوى الصليب المحيي بالسؤالات والطلبات التي        
تصنعها عنا آل حين سيدتنا ملكتنا آلنا والدة                   
الإله القدیسة الطاهرة مریم والثلاثة العظماء                  

. المنيرون الأطهار ميخائيل وغبریال وروفائيل        
والأربعة الكائنات غير المتجسدین والأربعة                 
والعشرین قسيساً وآل الطغمات السمائية                         
والقدیس یوحنا المعمدان والمائة والأربعة                       
والأربعين ألفاً وسادتي الآباء والرسل والثلاثة             

وناظر الإله  .  فتية القدیسين والقدیس اسطفانوس     
. الإنجيلي مرقس الرسول القدیس والشهيد                      

والقدیس جورجيوس والقدیس تادرس وفيلوباتير       
مرقوریوس والقدیس أبا مينا وآل مصاف                       

وأبونا الصدیق العظيم الأنبا أنطونيوس      .  الشهداء
. والثلاثة أنبا مقارات القدیسون     .  والبار أنبا بولا   

وأبونا أنبا یوحنا وأبونا أنبا بيشوي و أبونا أنبا                
بولا الطموهي وأبوانا الرومييان مكسيموس                  
ودومادیوس وأبونا أنبا موسى والتسعة                              

وآل مصاف لباس الصليب        .  والأربعون شهيداً  
. والأبرار والصدیقين وجميع العذارى الحكيمات      

وفي وقت القداس      (وملاك هذا اليوم المبارك            
 ویذآر اسم     "ملاك هذه الذبيحة المبارآة      "یقول   

وبرآة والدة الإله القدیسة               )  صاحب البيعة    
وإذا آان یوم الأحد       .  الطاهرة مریم أولاً وآخراً     

) وبرآة یوم الأحد الذي لمخلصنا الصالح       (یقول  
برآتهم المقدسة ونعمتهم وقوتهم      :  ثم یكمل قائلاً   

وهبتهم ومحبتهم ومعونتهم تكون معنا آلنا إلى             
 .الأبد آمين

The Liturgy of the Blessing of the Water 
of the Apostles Feast 

:lakanh   `nte  Nenio;  ~Napoctoloc 

The Apostles’ Feast  
Martyrdom of Sts. Peter & Paul 
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Cun :e8w Is,hros 

After the conclusion of the offering of the 
morning incense, a basin is filled with water 
and placed in the middle of the nave of the 
church. A set of candles is placed on either 
side of the basin. The priest and deacons put 
on their liturgical garments and go toward the 
basin. 

اآر                 خور ب ع ب اء من رف ون         .   بعد الانته ل رت م ي ال أت ی
م               ه دی أی ان وب ق والشمامسة برئيس الكهنة إلى موضع الل

 :الشموع موقدة ملحنين أمامه باحدى هاتين القطعتين

BLESSED ARE YOU مبارك أنت بالحقيقة 

Congregation: 
 
Bessed are You in 
truth with Your good 
Father and the Holy 
Spirit for You have 
come* and saved us. 

 
K8s~marwout 8a~lhcws @ nem 
Pekiwt 8n8agacos @ nem 
Pi8p~neuma ecouab @ je (ak8i~) 
aksw+ 8m~mon nai nan. 

 :الشعب
 

ة مع             ق ي ق ح ال مبارك أنت ب
روح        ح وال ال ك الص ي أب

ت         ي ك أت دس لأن ق * ال
 .ارحمنا. وخلصتنا
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THE FINAL BLESSING الختامبةالبرآة  

A THANKSGIVING 
PRAYER AFTER 

WASHING OF THE 
FEET 

 صلاة الشكر
 بعد غسل الأرجل

PRIEST: 
 
We give thanks to You, O LORD God 
the Giver of all goodness and of every 
beneficence, Who has made us worthy 
even now by this Your service, to be 
companions in the love of Your Only-
Begotten Son, our LORD, God and 
Saviour Jesus Christ, according to His 
holy Commandments. Guard us all by 
the power of Your Holy Spirit: grant us in 
all things, to give thanks to You, through 
the grace, compassion and love of 
mankind of Your Only-Begotten Son, our 
LORD, God and Saviour Jesus Christ, 
through Whom .... etc... 

 
 

 :الكاهن
 

نشكرك أیها الرب الإله معطي جميع الخيرات         
وآل إحسان، الذي جعلنا أیضاً الآن مستحقين           
من جهة هذه الخدمة المقدسة التي لك أن نكون          
شرآاء لمحبة ابنك الوحيد ربنا والهنا                              

. ومخلصنا یسوع المسيح آوصایاه المقدسة              
وأنعم لنا آل   .  احفظنا آلنا بقوة روحك القدوس     

بالنعمة والرأفات ومحبة        .  حين أن نشكرك       
البشر اللواتي لإبنك الوحيد ربنا وإلهنا                           

هذا الذي من قبله         .  ومخلصنا یسوع المسيح     
المجد والاآرام والعزة والسجود تليق بك معه          
ومع الروح القدس المحيي المساوي لك الآن             

 .وآل أوان وإلى دهر الدهور آمين

May god have compassion upon us, 
bless us, manifest His face upon us, 
and have mercy upon us.  Lord, save 

االله یترأف علينا ویبارآنا ویظهر وجهه علينا                 
. بارك ميراثك   .  یارب خلص شعبك      .  ویرحمنا

Then the priest says the final blessing and the 
liturgy begin, glory be to Holy Trinity to Whom 
is Glory forever, Amen. 

ثم تقال البرآة ویبدأ القداس تمجيداً للثالوث المقدس                  
 .الذي له المجد الدائم
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saying: You should do as I have done to you. 
After the washing of their feet, He gave Himself 
up to death of His own will and with the good will 
of His Father and the Holy Spirit. He was crucified 
on the wood of the Cross, and they pierced His 
right side with a lance, and water and blood 
flowed out for the purification of those who should 
believe. He died and was placed in a tomb, and 
He rose on the third day and ascended into 
Heaven, and He sat down at the right Hand of His 
Father. And His disciples remained on the earth 
until the accomplishment of Pentecost, and the 
Spirit the Paraclete rested upon them. They 
spoke in a heavenly language with the tongue of 
angels, and manifested the Name of the LORD 
and His life-giving miracles. After these things, 
when they had received the Spirit, they 
themselves fasted accordingly as their LORD had 
fasted upon earth. When they had accomplished 
the Fast they performed the sign which He had 
given to them, which is humility and the perfection 
of love. And Peter the Successor of our LORD 
Jesus Christ poured water into a basin and 
washed their feet. According as he had seen our 
LORD Jesus Christ wash their feet before He was 
crucified on the Cross. Therefore it became a 
sign to all men upon the earth, that they should 
do according to the example of our fathers the 
Apostles. After these things they went and 
proclaimed the Gospel according to the 
commandment of our Saviour, and baptized all 
men in the Name of the Holy Trinity. Pray to the 
LORD on our behalf, our LORDs and Fathers the 
Apostles, and the seventy-two Disciples, that He 
may forgive us our sins.  

ذا      ومن  .   وأمرهم قائلاً اصنعوا أنتم هك
موت                     ل م ل ل م أس ه ل ا غسل أرج بعد م

قدس            روح ال ه وال ي . بارادته ومسرة أب
ب، وطعن               ي ة الصل صلب على خشب

فجرى منه دم    .   بحربة في جنبه الأیمن   
ن      ي ن مات ووضع     .   وماء طهارة للمؤم

د        في قبر، وقام في اليوم الثالث، وصع
ه          ي ن أب . إلى السموات، وجلس عن یمي

ال           م ى آ وبقى تلاميذه على الأرض إل
الخمسين، وأن الروح المعزي استراح     

ن     .   عليهم"   حل"  ي ي . فتكلموا بلغة السمائ
رب           روا اسم ال ونغمة الملائكة، وأظه

وا     .   وآیاته المحيية  ل ب ومن بعد هذا لما ق
ا صام                 م م أیضاً آ وا ه روح صام ال

م      .   سيدهم على الأرض   ه ام فلما تم صي
ي         صنعوا العلامة التي سلمها لهم، أعن

ة    وأن بطرس     .   التواضع وآمال المحب
خليفة ربنا یسوع صب ماء في مغسل        
ح        وغسل أرجلهم آما ربنا یسوع المسي
ى            لما غسل أقدامهم قبل أن یصلب عل

ة       .   الصليب من أجل هذا صارت علام
كي                ى الأرض ل ن عل ذی لكل الناس ال

ذا     .   یصنعوا آمثل آبائنا الرسل    د ه وبع
دوا       مشوا وبشروا آأمر مخلصنا، وعم

قدس               م وث ال ال ث اسم ال . جميع الناس ب
اء             أطلبوا من الرب عنا یا سادتي الآب
ر        ف الرسل والاثنين والسبعين تلميذاً ليغ

 .لنا خطایانا
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O King of Peace, grant 
us Your peace, confirm 
Your peace upon us, 
and forgive us our sins. 

Pouro nte ]hir/n/: moi 
nan ntekhir/n/: cemni 
nan ntekhir/n/: ,a 
nennobi nan ebol. 

ا              ن لام أعط ك السـ ل یا م
ا              ن رر ل ك، ق لام س
ا             ن ر ل ف ك، واغ لام س

 .خطایانا

Disperse the enemies, 
of the Church, fortify her 
and, establish her 
forever. 

Jwr ebol nnijaji: 
nte ]ekkl/cia: aricobt 
eroc nneckim sa eneh. 

ة،        س ي ن ك داء ال رق أع ف
زعزع        ت وحصنها، فلا ت

 .إلي الأبد

Emmanuel our God, is 
among us now, in the 
glory of His Father, and 
the Holy Spirit. 

Emmanou/l Pennou]: 
qen tenm/] ]nou: qen 
pwou nte pefiwt: nem 
Pipneuma eyouab. 

ي                ا ف ن ـ ه ل إل ي وئ ان ـ عم
ه       ي وسطنا الآن، بمجـد أب

 .والروح القدس

May He bless us all, 
purify our hearts, and 
cure the maladies, of 
our souls and bodies. 

Ntefcmou eron t/ren: 
nteftoubo nnenh/t: 
nteftal[o nniswni: nte 
nen'u,/ nem nencwma. 

طهر             ا، وی ن ل ا آ ليبارآن
قلوبنا، ویشفي أمراض       

 .نفوسنا وأجسادنا

We worship You O 
Christ, with Your Good 
Father, and the Holy 
Spirit, for You have 
come and saved us. 

T e n o u w s t  m m o k 
wPi,rictoc: nem pekiwt 
nagayoc: nem Pipneuma 
eyouab: je aki akcw] 
mmon. 

ح            مسي ا ال ه نسجد لك أی
ح             ال ك الص ي ع أب م
ك          دس لأن ق روح ال وال

 .أتيت وخلصتنا

The Hymn of Peace  یا ملك السـلام لحن 
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Priest: 
 
Have mercy on us, O 
God, the Father, the 
Pantocrator. O Holy 
Trinity have mercy on 
us. O Lord of Powers 
be with us, for there is 
no help in our 
h a r d s h i p s  a n d 
tribulations but You. 

 
Elehson hmas o :eos o 
Pathr o pantokratwr 
pan8agia 8trias elehson hmas 
~8P[ois V+ 8nte nijom swpi 
neman @ je 8mmon 8ntan 
8noubohcos qen nen8cli2is nem 
nenxojxej 8ebhl 8erok. 

 :الكاهن
 

ن م ـارح ـ ـ ااالله     ـ ا ی
 ـ       ابط الك   ـــــــض ـ ـ ـ ـ ـ ـ . لـ

ال      ث ا ال ه ـ أی ـ ـ وث ـ
ن   ــــــالق  ـ    دوس ارحم ـ ـ ـ . اـ

ا ال      ه ـ   أی ـ ـ ه     ـ رب إل
 ـ  الق ـ  ـ  وات آ  ـــ ـ ا     ـ ن ع . ن م
ه ليس لنا معين فى     ـــــــلأن
ـش ـ ـ ـ ا   ـ ن ات ق ا وضي دن دائ

 ..سواك

Congragation: 
 
Our Father who art in 
Heaven ......... 

 
Je peniwt etqen nivhou8i . . . . 
. . . 

 :الشعب
 

أبانا الذى فى                                    
 ...……الســـــــموات 

PRAYER OF 
THANKSGIVING صلاة الشكر 

PRIEST: 
 
Pray. 

 
80lhl. 

 :الكاهن
 

 .صــلّ

PRIEST: 
 
Peace be with all. 

 
Eirhnh pasi. 

 :الكاهن
 

 .السلام للكل

Deacon: 
 
Stand up for prayer 

 
Epi 8proseu,h 8stachte. 

 :الشماس
 

 .للصلاة قفوا
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Let everything that has 
breath praise the name 
of the Lord our God. 
Alleluia 

Nifi niben marouc~mou t/
rou e~v~ran m~P[oic 
Pennou]. a#l#. 

ح اسم               سب ن ل ة ف م آل نسـ
 .هلليلـویا. الرب إلهنا

Glory be to the Father, 
and to the Son, and to 
the Holy Spirit. Alleluia.  

Doxa Patri ke Ui~w ke 
a~giw p~neumati. a#l#. 

ن           لآب والإب د ل ج م ال
 . والروح القدس

Now and forever and to 
the ages of ages. 
Amen. Alleluia.  

Ke nun ke a~i~ ke ictouc 
e~w~nac twn e~w~nwn. a~m/n 
a#l#. 

الآن وآل أوان وإلى دهر      
 . هلليلویا. الدهور آمين

Glory be to You our 
God. Alleluia.  

a#l#. a#l#. Doxaci o~ Yeoc /
~mwn. a#l#. 

ا       ن ه د لإل ج م ا ال وی ل ي ل ل ه
 . هلليلویا

Glory be to our God. 
Alleluia. O Jesus Christ, 
the Son of God, hear us 
and have mercy upon 
us. 

a#l#. a#l#. Piw~ou va 
Pennou] pe. a#l#. I/couc 
Pi~,~rictoc Ps/ri m~V] 
cwtem e~ron ouoh nai nan. 

ا               وی ل ي ل ل ا ه ن ه . المجد لإل
ن االله،          ح اب یایسوع المسي

 .اسمعنا وارحمنا

For blessed is the 
Father, the Son and the 
Holy Spirit, the perfect 
Trinity. We worship Him 
and glorify Him. 

Je f~c~marwout n~je v~iwt 
nem Ps/ri : nem 
Pip~neuma eyouab : ]
t~riac etj/k e~bol : 
tenouwst m~moc ten]w~ou 
nac. 

ارك الآب             ب ه م ـ ـ ـ لأنـ
والإبن والــــــروح القدس   

ه     .   الثالوث الكامل  نسجد ل
 .ونمجــــــــده

They sing the following 'Psali' in the Batos 
tune: وبعده تقال هذا الابصالية باللحن الواطس: 

Our LORD Jesus Christ gave a sign to His 
Apostles that they might love one another in 
perfect love. When He had accomplished His 
signs and miracles upon the earth, He set 
before them a Covenant that they might love 
humility. He poured water into a basin and 
washed their feet, and commanded them, 

ه             ل رس ة ل ربنا یسوع المسيح أعطى علام
ة                ل ام ة آ حب . لكي یحبوا بعضهم بعضاً م

ى الأرض                ه عل ب ائ ولما أآمل آیاته وعج
واضع                   ت وا ال ب ح كي ی داً ل ه . وضع لهم ع

م             ه ل سل وغسل أرج غ ي م اء ف صب م
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Praise God, in all His 
saints. Alleluia.  

C~mou e~Vnou] qen n/
eyouab t/rou n~taf. a#l#. 

سـبحوا االله في       .   هلليلـویا
 هلليلـویا. جـميع قدیسيه

Praise Him, in the 
firmament of His power. 
Alleluia.  

C~mou e~rof qen pitajro 
n~te tefjom. a#l#. 

ه            وت د ق ل . ســبحوه في ج
 .هلليلـویا

Praise Him, for His 
mighty acts. Alleluia.  

C~mou e~rof e~h~r/i hijen 
tefmetjwri. a#l#. 

ه        درت ق ى م ل وه ع ح ب . س
 . هلليلـویا

Praise Him, according 
to the multitudes of His 
greatness. AlleIuia.  

C~mou e~rof kata p~a~sai 
n~te tefmetnis]. a#l#. 

ه          ت رة عظم ث . سـبحوه آك
 . هلليلـویا

Praise Him, with the 
sound of the trumpet. 
Alleluia.  

C~mou e~rof qen ouc~m/ 
n~calpiggoc. a#l#. 

وق      ب وه بصوت ال ح ب . س
 . هلليلـویا

Praise Him, with 
psaltery and harp. 
Alleluia.  

C~mou e~rof qen ou'alt/
rion nem oukuyara. a#l#. 

ارة       ث ي . سبحوه بمزمار وق
 . هلليلـویا

Praise Him, with timbrel 
and chorus. Alleluia. 

C~mou e~rof qen hankemkem 
nem han,oroc. a#l#. 

وه      ح ب ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ س
وف        ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ دفـ ب

 . وصـــــــفوف
Praise Him, with strings 
and organs. Alleluia. 

C~mou e~rof qen hankap 
nem ouorganon. a#l#. 

ار         أوت وه ب ح ب ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ س
 . هلليلویا. وأرغـــن

Praise Him, with 
pleasant sounding 
cymbals. Alleluia. 

C ~ m o u  e ~ r o f  q e n 
hankumbalon e ~nece 
touc~m/. a#l#. 

ة           وج حسن سـبحوه  بصن
 . هلليلـویا. الصـــوت

Praise Him, upon the 
cymbals of joy. Alleluia. 

C ~ m o u  e ~ r o f  q e n 
hankumbalon n~te oue~s~l/
loui. a#l#. 

 . سبحوه بصـنوج التهليل

PSALM 150 المزمور المائة والخمسين 
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Congragation: 
 
And with your spirit. 

 
Kai tw 8pneumati sou. 

 :الشعب
 

 .ولروحـــك أیضــاً

PRIEST: 
 
Let us give thanks to 
the beneficent and 
merciful God, the 
Father of our Lord, God 
and Saviour, Jesus 
Christ; for He has 
covered us, helped us, 
guarded us, accepted 
us to Him, spared us, 
supported us, and has 
brought us to this hour. 
Let us also ask Him, 
the Lord our God, the 
Pantocrator, to guard 
us in all peace this holy 
day and all the days of 
our life. 

 
Marensep 8xmot 8ntotf 
8mpireferpehnanef ouox 
8nnaht @ ~Vnou+ ~Viwt 8mPen
[ois ouox pennou+ ouox 
penswthr Ihsous Pi8,ristos. 
Je afer8skepazin 8ejwn. 
Aferbo8hcin 8eron @ af8arex 
8eron @ afsopten 8erof af+8aso 
eron @ af+toten afenten sa 
8e8xrhi 8etaiounou cai. ~8Ncof 
onmaren+xo 8erof xopws 
8ntef8arex8eron @ qen pai8exoou 
ecouab vai nem ni8exoou throu 
8nte penwnq @ qen xirhnh 
niben @ 8nje pipantokratwr ~P
[ois Pennou+. 

 :الكاهن
 

ع          ان ـ كر صـ فلنشـــــــــــ
ا       الخيرات الرحــوم االله أب
ا               صن ا ومخل ن ه ا وإل ربن
ه        ح لأن ي س م وع ال ـ ـ ـ یس
ا             ن ظ ا وحف ن ان سترنا وأع
ا     ن وقـــبلنا إليه وأشفق علي
ى        ا إل ن ى ب ا وأت وعضدن

اعة     ـ هو أیضاً     . هذه الســ
فلنســـــــــــأله أن یحفظنا    
وم        ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ي ذا ال ي ه ف
ام        ـ ـ ـ ـ ل أیـ دس وآ ق م ال
لام،             ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ حياتنا بكل س
رب               كل ال ابط ال ـ ـ ـ ـ ضـ

 ..ألهنــــــــا

Deacon: 
 
Pray. 

 
Proseuzasce. 

 :الشماس
 

 .صــــــــــــــــــــــــلوا

Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم
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Deacon: 
 
Pray that God have 
mercy and compassion 
upon us, hear us, help 
us and accept the 
suppl icat ions and 
prayers of His saints, 
for that which is good 
on our behalf at all 
times; and forgive us 
our sins. 

 
Twbx xina 8nte ~Vnou+ nai 
nan @ 8ntefsenxht qaron @ 
8 ntefswtem 8 eron  @ 
8nteferbohcin 8eron @ 8ntef[i 
8nni+xo nem nitwbx 8nte nh 
ecouab 8ntaf 8ntotou 8e8xrhi 
8ejwn 8epi8agacon 8nshou niben @ 
8ntef,a nennobi nan ebol.  

 :الشماس
 

ا االله            ن رحم اطلبوا لكي ی
ا       ن ي ل راءف ع ـ ـ ـ ـ ـ ـ ت وی
ل            ب ق ا وی ن ن ي ویسمعنا ویع
ات    ب ل ؤالات وط ـ ـ ـ ـ ـ ـ س
م      ه ن ه م ي ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ دیس ق
ا في آل          بالصــــلاح عن

ن  ي ا     .   ح ن رل ف غ وی
 .خطــــــــــــــــــایانا

Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم

PRIEST: 
 
O Master, Lord, God 
the Pantocrator, the 
Father of our Lord, God 
and Saviour, Jesus 
Christ, we thank You 
for every condition, 
concern ing every 
condition, and in every 
condition; for You have 
covered us, helped us, 
guarded us, accepted 
us to You, spared us, 
supported us, and have 
brought us to this hour. 

 
8Vnhb ~ 8P[ois Vnou+ 
pipantokratwr @ 8~Viwt 8mPen
[ois ouox Pennou+ ouox 
Penswthr Ihsous Pi8,ristos. 
Tensep8xmot 8ntotk kata 
xwb niben nem ecbe xwb niben 
nem qen xwb niben. Je 
akerskepazin ejwn @ 
akerbohcin eron @ ak8arex 
8eron @ aksopten 8erok @ ak+
aso 8eron @ ak+toten @ 
akenten  sa  8 e 8 xrh i 
8etaiounou cai.  

 :الكاهن
 

ه          رب الإل د ال ي ا الس ه أی
ا           ن و رب ل أب ك ط ال ضاب
وإلهنا ومخلصنا یســــوع   

ح،  ـــــــــــــــــالمســـــ ـــي
ى آل              كرك عل ـ ـ ـ نشــــ
حــال ومن أجل آل حال      
ك             ال لأن ل ح ي آ وف
ا      ن ت ن ا وأع ن رت ت ـ ـ ـ ـ ـ ـ س
يك             ا إل ن ت ل ب وحفظــتنا وق
ا        ن وأشفقت علينا وعضدت
ذه           ى ه ا إل ن ت ب ي وأت

 .الســـــــــاعة
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Congragation: 
 
Amen. LORD have 
mercy. LORD have 
mercy. LORD have 
mercy. 

 
Am/n. Kurie e~le/~con. 
Kurie e~le/~con. Kurie 
e~le/~con. 

 :الشعب
 

ارب  .   یارب إرحم  .   آمين ی
 .یارب إرحم. إرحم

PRIEST: 
 
Bless be the LORD 
JESUS CHRIST, the 
Son of God, and Holy 
is the Holy Sprit, Amen. 

 
Eulog/toc Kurioc I/couc 
~<rictoc u~ioc Yeou a~giacmoc 
p~neuma a~gion: a~m/n. 

 :الكاهن
 

وع           رب یس ارك ال ب م
دوس           ن االله وق ح اب المسي

 .الروح القدس آمين

The Priest blesses the waterthree times 
saying: یرشم الكاهن ماء اللقان والطاس ثلاث رشوم ویقول: 

At this point, the highest rank of the priest washes 
the feet of the whole congregation. Starting with the 
deacons. Thus. He is follows the example of our 
LORD, JESUS CHRIST. Meanwhile. The 
congregation sings Psalm 150 in ordinary tune. 

اء                م ة من ال ل ثم یبل الكاهن الخدیم طرف الشم
ة            امس م ة والش ن ه ك دام ال سل أق غ دس وی ق م ال
والشعب، وفي أثناء ذلك یرتل الشعب المزمور       

 المائة والخمسين

Congragation: 
 
One is the All-Holy 
Father, One is the All-
Holy Son, One is the 
All-Holy Spirit, Amen. 
Truly we believe. 

 
Ic o~ panagioc Pat/r: ic o~ 
panagioc Uioc: en to 
panagion p~neuma: a~m/n. 

 :الشعب
 

دوس،          ق واحد هو الآب ال
دوس،          ق ن ال واحد هو الاب

قدس         روح ال . واحد هو ال
 .آمين
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bless us, (he signs the clergy) purify us; 
make us absolved, (he signs the 
congregation) and all Your people absolved.  
(Here he remembers those whom he wishes 
to remember.) Fill us with Your fear, and 
straighten us unto Your holy, good will, for 
You are our God, and the glory, and the 
honor, and the dominion, and the adoration 
are due to You, together with Your good 
Father and the Holy Spirit, the Life-giver, 
Who is of one essence with You, now, and at 
all times, and unto the age of all ages.  
Amen. 

روس       ( بارآنا   )   یرشم ذاته (  ي ل رشم الأآ )  ی
وحالل سائر  )   یرشم الشعب ( طهرنا، حاللنا   

ك ب ع ى          .   ش ا إل ن وم ك وق ن خوف ا م لأن أم
ا          ن ه إرادتك المقدسة الصالحة، لأنك أنت إل
ویليق بك المجد والكرامة والعز والسجود         
محيى               قدس ال مع أبيك الصالح والروح ال
ى دهر                  ك الآن وآل أوان وإل المساوى ل

 . آمين.الدهور

If He Wishes, the Priest May Add the Following: و إذ أراد الكاهن یصلى ما یلى: 

Remember, O Lord, the children of the 
church: the hegomens, the priests, the 
deacons, the monks, the clergy, and all the 
people that have gathered themselves 
together in the holy church; the men and the 
women, the old and the young, the small and 
the great, them whom we know and them 
whom we know not, our enemies and our 
friends.  O Lord, absolve them all and forgive 
them all sin. 

ة،                       ف اق سة، الأس ي ن ك اء ال ن ا رب أب أذآر ی
روس،          ي ل ان، الأآ الكهنة، الشمامسة، الرهب
سة،                       ي ن ك ن فى ال ي ع م جت م وآل الشعب ال
الرجال والنساء، الشيوخ والأحداث، الكبير     
والصغير، الذین نعرفهم والذین لا نعرفهم،      

حاللهم یارب وأغفر لهم   .   اعدائنا واصدقائنا 
 .خطایاهم

Deacon: 
 
Saved indeed and with 
your sprit. In the fear of 
God. Let us attend. 

 
Cwyic a~m/n: ke tou 
p~neumati cou: meta vobou 
Yeou p~roc,wmen. 

 :الشماس
 

خلصت حقاً ومع روحك      
 .  آمين.ننصت بخوف االله
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PRIEST: 
 
Therefore we ask and 
entreat Your goodness, 
O Lover of mankind, 
grant us to complete 
this holy day, and all 
the days of our life, in 
all peace with Your 
fear. All envy, all 
temptation, all the work 
of Satan, the counsel of 
wicked   men and the 
rising up of enemies, 
hidden and manifest, 

 
Eybe vai ten]ho ouoh 

tentwbh ;ntekmetagayoc 

pimairwmi : m/ic nan 

e y r e n j w k  e b o l 

;mpaikeehoou eyouab vai : 

nem niehoou t/rou nte 

penwnq : qen hir/n/ niben 

nem tekho]. ;vyonoc niben: 

piracmoc niben : energia 

niben ;nte pcatanac : pco[ni 

;nte hanrwmi euhwou nem 

;ptwnf epswi nte hanjaji 

n/ eth/p nem n/ eyouwnh 

ebol.  

 :الكاهن
 

أل               ـ ـ ـ ـ ـ ذا نس من أجل ه
ا           ونطلب من صلاحك ی
ا أن             ن ح ن شر ام محب الب
قدس           م وم ال ي نكمل هذا ال
ل           ك ا ب ن ات ي ام ح ل أی وآ
ل          ك آ وف ع خ لام م ـ ـ س
ة وآل             جرب حسد وآل ت
رة           ؤام طان وم فعل الشي
ام      ي الناس الأشــــــرار وق
ن         ي ي ف خ داء ال الأع

 .والظاهرین

 
Take them away from 
us,  

 

Alitou ebol haron.  
 

 .انـــــــــــــــزعها عنا

 
And from all Your 
people,  

 

Nem ebol ha peklaoc t/

rf.  

 
 .وعن سـائر شـــــعبك

 
And from this water, 

 

Nem ebol ha yai kwlem 

veyra yai .  

 
 .وعن هذا الحوض

 
And from this holy 
place that is Yours. 

 

Nem ;ebol ha paima 

eyouab ;ntak vai 

 
ك           ع ـ ـ ـ وض ن م وع

 .المقـــدس هـــــــــذا
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But those things which 
are good and profitable 
do provide for us, for it 
is You Who have given 
us the authority to 
tread on serpents and 
scorpions, and upon all 
the power of the 
enemy. And lead us 
not into temptation, but 
deliver us from evil.  

N/ de eynaneu nem n/ 

eternofri cahni mmwou nan: 

je nyok pe etak] mpiersisi 

nan: e hwmi ejen nihof nem 

ni[l/: nem ejen ]jom t/rc 

nte pijaji. ouoh mperenten 

eqoun epiracmoc: alla 

nahmen ebol ha pipethwou.  

ات        ح ال ا الص أم
ا       اه والنافعات فارزقنا إی
ا        ن ت لأنك أنت الذي أعطي
دوس          ان أن ن ط ل الس
ارب وآل        ق الحيات والع

دو     ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ع وة ال ولا .   ق
كن            ة ل جرب تدخلنا في ت

  .نجنا من الشریر

B y  t h e  g r a c e , 
compassion, and Love of 
mankind, of Your Only-
Begotten Son, our Lord, 
God and Saviour Jesus 
Christ. Through whom the 
glory, the honour, the 
dominion, and the 
adoration are due unto 
You, with Him and the 
Holy Spirit, the Life-Giver 
who is of one essence 
with You, now and at all 
times and unto the age of 
all ages. Amen. 

qen pihmot nem nimetsenh/t 

nem ]metmairwmi nte 

pekmonogen/c ns/ri : pen_ 

ouoh pennou] ouoh pencwt/r I/

couc Pi,rictoc. vai ete ebol 

hitotf ere piwou nem pitaio 

nem piamahi nem ]prockun/cic : 

erprepi nak nemaf nem 

Pipneuma eyouab nreftanqo 

ouoh nomooucioc nemak. ]nou 

nem nc/ou niben nem sa enehnte 

nieneh t/rou : am/n. 

ة              حب ات وم رأف ة وال م ع بالن
د         ي وح البشر اللواتي لابنك ال
ا            ن ه ا  وإل ن س رب ن ج ال

ح       ي .  ومخلصنا یسـوع  المسـ
مجد                ه ال بل ذي من ق ذا ال ه

. والكرامة والعزة والسجود     
روح              ه ومع ال ع تليق بك م
ك        القدس المحيي المساوي ل
ى دهر          الآن وآل أوان وإل

 .الدهور آمين
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Master, Lord Jesus Christ, the Only-begotten 
Son and Logos of God the Father, Who has 
broken every bond of our sins through His 
saving, Life-Giving sufferings; Who breathed 
into the face of His holy disciples and saintly 
apostles, and said to them, "receive the Holy 
Spirit. Whose sins You will remit, they are 
remitted to them, and those which You will 
retain, they shall be retained." You also now, 
our Master, through Your holy apostles, have 
given grace to those who for a time laboured 
in the priesthood in Your holy church, to 
forgive sin upon the earth, and to bind and to 
loose every bond of iniquity. Now, also, we 
ask and entreat Your goodness, O Lover of 
mankind, for Your servants, (here he signs 
the people once and twice) my fathers, and 
my brethren, (here he sings himself). And my 
weakness; those who bow their heads before 
Your holy glory.  Dispense unto us Your 
mercy, and loose every bond of our sins, 
and, if we have committed any sin against 
You, knowingly or unknowingly, or through 
anguish of heart, or in deed, or in word, or 
from faint-heartedness, do, O Master, Who 
knows the weakness of men, as a good, and 
Lover of mankind, O God, grant us the 
forgiveness of our sins; (he signs himself) 

ن             ح الأب سي م رب یسوع ال د ال ي ا الس ه أی
طع آل                       ذى ق ة االله الآب ال م ل د وآ ي الوح
صه             مخل رباطات خطایانا من قبل الآمه ال

ة  ي ي ح م ذه           .   ال ي لام ه ت ى وج خ ف ف ذى ن ال
وا             ل ب م إق ه القدیسين ورسله الآطهار وقال ل
م                    اه م خطای ه م ل رت الروح القدس من غف

م أمسكت              ه ي ل ا ع . غفرت ومن أمسكتموه
ك                    ل رسل ب ا من ق دن ي أنت ایضاً الآن یا س
ون فى                  ل م ع ن ی ذی ى ال الأطهار أنعمت عل
الكهنوت آل زمان فى آنيستك المقدسة أن        
طوا                  رب ى الأرض وی ا عل ای خط یغفروا ال

م               ظل اطات ال وا آل رب ل الآن أیضاً    .   ویح
شر            ب نسأل ونطلب من صلاحك یا محب ال

رشم   ( عن عبيدك آبائى وأخوتى وضعفى       ی
مل           ك ة وی ي هؤلاء  )   الشعب أولاً ونفسه ثان

قدس              م ام مجدك ال المنحنيين برؤوسهم أم
ات                اط ل رب ع آ ط ك واق ت م ا رح ن أرزق
م          خطایانا، وإن آنا أخطأنا إليك فى شئ بعل
عل أو               ف ال أو بغير علم أو بجزع القلب أو ب
د                ي ا الس ه أنت أی بالقول أو بصغر القلب، ف
ح ومحب                  شر آصال ب العارف بضعف ال

ا                 ان ای ران خط ف غ ا ب ن . للبشر اللهم أنعم علي

PRIEST: 
 
The Priest Now Looks Westwards, And Bowing 
his Head, He Says: 

 :الكاهن
 

ينظر الكاهن نحو الغرب و يرشم الشعب بالصليب         
 :وهو مطامن الرأس و يصلى

THE ABSOLUTION TO 
THE SON تحليـل الأبن 
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PRIEST: 
 
Peace be with all. 

 
Eirhnh pasi. 

 :الكاهن
 

 .السلام لجميعكم

our souls from corruption. We worship Your 
unutterable compassion, and we ask You to 
give us Your peace, for You have given all 
things unto us. Acquire us unto Yourself, 
God our Saviour, for we know none other 
but You; Your holy name we do utter.  Turn 
us, God, unto fear of You and desire of You.  
Be pleased that we abide in the enjoyment 
of Your good things; and those who have 
bowed their heads beneath Your hand, exalt 
them in their ways of life, and adorn them 
with virtues.  And may we all be worthy of 
Your kingdom in the heavens, through the 
goodwill of God, Your good Father, with 
Whom You are blessed, with the Holy Spirit, 
the Life-Giver, Who is of one essence with 
You, now and at all times, and unto the age 
of all ages.  Amen. 

ه                .   الفساد نطق ب ذى لا ی نسجد لتعطفك ال
ا               ن ت ي ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك أعط

ا لا          .   آل شئ  ن ا لأن صن إقتننا لك یا االله مخل
ذى     .   نعرف أحد سواك   أسمك القدوس هو ال

مر .   ردنا یا االله إلى خوفك وشوقك    .   نقوله  
م      .   ان نتمتع بخيراتك   والذین احنوا رؤوسه

رة             م فى السي ه ع داك إرف م  .   تحت ی ه ن زی
ذى فى        .   بالفضائل ولنستحق آلنا ملكوتك ال

ذى                 ذا ال ح ه يك الصال السموات بمسرة أب
قدس           روح ال الآن .   انت مبارك معه ومع ال

 . آمين.وآل أوان وإلى دهر الدهور

The Priest says the 2nd absolution inaudibly: ًيقول الكاهن التحليل الثانى سرا: 

Deacon: 
 
Let us attend with the 
fear of God. Amen. 

 
Proc,wmen Yeou metavobou. Am/n. 

 :الشماس
 

 .ننصت بخوف االله

Congragation: 
 
And with your spirit. 

 
Ke tou p~neumati cou. 

 :الشعب
 

 .ولروحك أیضاً
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The priest offers incense while the deacons 
sing the following cymbals' verses: 

اهن   ( یضع رئيس الكاهنة      ك اد        )   ال خور  خمس أی  في    ب
قط               خدام ف ة ال . المجمرة، ویشارآه في اليد الثانية الكهن

اقوس         ،  ویقول سر رفع بخور باآر     ن ال  ویرتل الشعب ب
 أرباع الناقوس

Come let us worship: 
the Holy Trinity: the 
Father and the Son: 
and the Holy Spirit. 

Amwini marenovw2t 

`n}}5`triac =e=0v ~ete `Fiwt 

nem `P23ri nem Pi=p=na 

=e=0v  

وث     :   تعالوا فلنسجد    ال ث ل ل
دوس     ق ن    :   ال الآب والاب

 .والروح القدس

We the Christian 
people: for this is our 
True God. 

`Anon qa n ilaoc 

`n~xricti`anoc fai jar pe 

Pennov5 `n'al30inoc 

وب             ع ن الش ح : ن
لأن هذا هو     :   المسيحيين  

 .إلهنا الحقيقي: 

We have hope: in Saint 
Mary: that God will 
have mercy on us: 
t h r o u g h  h e r 
intercessions. 

Ovon ovhelpic `ntan qen 

03 =e=0v Mari`a `ere F5 

n a i  n a n  h i t e n 

nec~precbi`a 

دیسة       :   لنا رجاء       ق في ال
م      ری ا      :   م ن م رح : االله ی
 .بشفاعاتها

The Introduction on Wednesday & Thursday, 
Friday, and Saturday (Vatos Days):  الأربعاء، الخميس، الجمعة، السبت(فى أیام الواطس:( 

VERSES OF CYMBALS أرباع الناقوس 

The Introduction on Sunday, Monday, and 
Tuesday (Adam Days):  الأحد، الأثنين، الثلاثاء( فى الأیام الآدام(: 
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We Worship the Father, 
the Son: and the Holy 
Spirit: the Holy and 
Coessential Trinity. 

Tenovw2t `m`Fiwt nem `

P23ri nem Pi _p==n_a =e=0v 

%`triac =e=0v `nomoovcioc  

ن              لآب والإب د ل ج : نس
وث    :   والروح القدس    ال ث ال

دوس     ق ي   :   ال ساوي ف م ال
 .الجوهر

Hail to the Church: the 
House of the Angels: 
Hail to the Virgin: Who 
Gave Birth to Our 
Saviour. 

Xere 5ek~kl3ci~a ~p3i `n

te niajjeloc xere 5pa

r0enoc ~etacmec Pencw

t3r  

ة      س ي ن ك ل يت :   السلام ل ب
ة         ك لائ م لام :   ال الس

ذراء      ع ل دت     :   ل ي ول ت ال
 .مخلصنا

Then continue: وفي الحالتين يكمل بما يأتي: 

Jesus Christ is He; 
Yesterday, Today and 
Forever: One Iconum: 
We Worship and Glorify 
Him. 

I=3=c P=x=c `ncaf nem foov 

: `n0of `n0of nem 2a en

eh : qen ovhv  poctacic 

`novwt : tenovw2t `mmo

4 ten 5w`ovna4. 

 ـ یس مس     ـــ  ـ     وع ال ـ ـ ـ ـ ح  ـ ي
 ـ   ه ـ ـ ي       ــ  ـ  و أمس وال ـ وم ـ

ن     ـــ ـوإلى الأب  أق  ـ   د ب ـ ـ وم ـ
ـواح ـ  ـد نسج  ـ ـ ـ ـ ه   ـ د ل
 .دهــــونمج

Hail to you, O Mary, the 
fair dove, who brought 
forth unto us God the 
Logos. 

Xere ne Mari`a 5`srompi 

e0necwc 03etacmici nan 

`mF5 pilojoc 

م              ری ا م ك ی لام ل الس
ي       ت ة ال ن حس ة ال ام م ح ال

 .ولدت لنا االله الكلمة

Hail to you, O Mary; a 
holy hail. Hail to you, O 
Mary, the Mother of the 
Holy. 

Xere ne Mari`a qen ovx

ere e4ovab xere ne Ma

ri`a ~0mav `mf3=e=0v  

م سلام           ری السلام لك یا م
السلام لك یا مریم     .مقدس

 .أم القدوس
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Deacon: 
 
Bow your heads to the 
Lord. 

 
Tac kevalac u~mwn tou 
Kuriw klinate. 

 :الشماس
 

 .أحنوا رءوسكم للرب

Yes, Lord the Lord, Who has given authority 
unto us to tread upon serpents and 
scorpions and upon all the power of the 
enemy, crush his heads beneath our feet 
speedily, and scatter before us his every 
design of wickedness that is against us.  For 
You are King of us all, O Christ, our God, 
and to You we send up the glory, the 
honour, and the adoration, together with 
Your good Father and the Holy Spirit, the 
Life-Giver, Who is of one essence with You, 
now, and at all times, and to the age of all 
ages.  Amen. 

دوس          نعم یا رب الذى أعطانا السلطان أن ن
الحيات والعقارب وآل قوات العدو، إسحق      
ا آل           رؤوسه تحت أقدامنا سریعاً، وبدد عن

ا      ن لأنك أنت     .   معقولاته الشریرة المقاومة ل
ذى  .   هو ملكنا آلنا أیها المسيح إلهنا   وأنت ال

رام                   د والإآ ج م وق ال ى ف ك إل ل ل رس ن
قدس            روح ال والسجود مع أبيك الصالح وال

ى    .   المحيى المساوى لك  الآن وآل أوان وإل
 .دهر الدهور آلها آمين

Congragation: 
 
Before You, O Lord. 

 
Enwpion cou Kurie. 

 :الشعب
 

 .أمامك یا رب

PRIEST: 
 
You, O Lord, who bowed the heavens, You 
descended and became man for the 
salvation of the race of men.  You are He 
Who sits upon the Cherubim and the 
Seraphim, and beholds them who are lowly. 
You also now, our Master, are He unto 
Whom we lift up the eyes of our heart; the 
Lord Who forgives our iniquities and saves 

 :الكاهن
 

أنت یا رب الذى طأطأت السموات ونزلت        
أنت .   وتأنست من أجل خلاص جنس البشر     

م                   ي راف م والسي ي روب ى الشي هو الجالس عل
أنت أیضاً الآن       .   والناظر إلى المتواضعين  

ا                ه يك أی ا إل یا سيدنا الذى نرفع أعين قلوبن
ا من                  ن وس ف الرب الغافر آثامنا ومخلص ن
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one that washes in it may be worthy of the 
forgiveness of his sins, incorruption, and the 
heavenly gift. May their names be written in 
the Book of Life with all the elect, according 
to the will of Your Good Father, with You 
and the Holy Spirit, the Giver-of-Life, Who is 
of One Essence with You. May they praise 
and glorify You at all times. For Your Holy 
Name is full of glory with Your unblemished 
Father and the Holy Spirit. Now and 
always ... 

حق            المياه حتى إن آل من یغتسل منها یست
اه     ای ة             .   مغفرة خط ب وه م اد وال س ف وعدم ال

اة        السماویة، ولتكتب أسماؤهم في سفر الحي
يك               ة أب ئ ي ش م مع آافة قدیسيك المختارین ب
ارآوك           ب ي الصالح والروح القدس المحيي ل
دوس                   ق ن لأن اسمك ال ویمجدوك آل حي
روح           مملوء مجداً مع أبيك الغير الدنس وال

دهور          .   القدس الآن وآل أوان وإلى دهر ال
 .آلها آمين

Congragation: 
 
Our Father Who art in 
heaven. .. .. .. 

 
Je peniwt et qen niv/
oui. .. .. .. 

 :الشعب
 

ى                ذى ف ا ال ان أب
 . .. .. .. الســـــــموات

In Christ Jesus our 
LORD. 

Qen Pi,rictoc I/couc Pen
[oic. 

 
 .بالمسيح یسوع ربنا

THE ABSOLUTIONS التحاليل 

PRIEST (inaudibly): 
 
The Priest, Holding the Cross in his Right Hand, 
Looks Eastward and Says The First Absolution 
Inaudibly: 

 :)سراً (الكاهن
 

ى         ظر إل ن یمسك الكاهن الصليب فى یده اليمنى وی
 :الشرق ویصلى التحليل الأول سراً 
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Hail to Michael, the 
great archangel. Hail to 
Gabriel the chosen 
announcer. 

Xere Mixa3l piarx3aj

jeloc xere Jabri3l pi

4ai2ennov4i 

يس            ل رئ ي ائ خ ي السلام لم
ال     .   الملائكة ری ب السلام لغ
 .المبشر

Hail to the Cherubim. 
Hail to the Seraphim. 
Hail to all the heavenly 
orders. 

Xere Nixerovbim xere 

Nicerafim xere nitajma 

t3rov `n'epovranion 

السلام للشيروبيم، السلام     
ع       .   للسيرافيم ي جم السلام ل

 .الطغمات السمائيين

Hail to John the great 
forerunner. Hail to the 
priest, the relative of 
Emmanuel. 

Xere I=wa: pini25 `m~pro

dromoc: xere piov,3b: ~p

cvjjen3c `nEmmanov3l 

ق          اب ا الس ن وح ي لام ل الس
م  اهن       .   العظي ك ل . السلام ل

 .نسيب عمانوئيل

Hail to my lords and 
fathers, the apostles. 
Hail to the disciples of 
our Lord Jesus Christ. 

Xere nau ` n i o5 

` n ~ apoctoloc xere 

nima03t3c `nte Penu 

I=3c P=xc  

ي        ائ ي وآب ادات لام لس الس
الرسل السلام لتلاميذ ربنا    

 .یسوع المسيح

Hail to you, O martyr. 
Hail to the evangelist. 
Hail to the apostle, 
Mark, the beholder of 
God. 

Xere nak 'w piU xere 

pievajjelict3c xere pi~

apoctoloc  Markoc pi0

e'wrimoc  

د         ي ه ا الش ه ك أی السلام ل
ي السلام            ل جي لإن السلام ل
ر         اظ س ن رق ول م رس ل ل

 .الإله

Hail to Stephen, the first 
martyr. Hail to the 
blessed archdeacon. 

Xere Ctevanoc : pisorp 

`mU :  xere piarx3diak

wn : ovoh `t`cmarwovt 

وس، أول         ان ف ت السلام لاس
ارك      .   الشهداء ب م ل السلام ل

 .رئيس الشمامسة

Hail to you, O martyr. 
Hail to the courageous 
hero. Hail to the 
victorious martyr, the 
Lord Prince George. 

Xere nak `w piU `nte P

enu I=3c P=xc : xere pi

2wig `njenneoc : pasoic 

~povro Jewrjioc  

ا             ن د رب ي السلام لك یا شه
ح السلام              مسي وع ال ـ یسـ
دي        ي طل س ب اع ال ج ش ل ل

 .الملك جورجيوس
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Hail to you, O martyr: 
Hail to the courageous 
hero: Hail to the fighter: 
Philopater Mercurius. 

Xere nak `w piU : Xer

e pi2wig `ngenneoc : X

ere pia0loforoc : Filo

pat3r Merkovrioc 

د            ي ا الشه ه ك أی . السلام ل
طل            ب شجاع ال ل . السلام ل

ر           ي ات وب ل ي السلام للشهيد ف
 .مرقوریوس

Hail to you, O martyr. 
Hail to the courageous 
hero. Hail to the 
victorious martyr abba 
Mena of Bayadd. 

Xere nak `w piU : Xer

e pi2wig `ngenneoc : X

ere pia0loforoc : apa 

Mena `nte Nifaiat. 

د            ي ا الشه ه ك أی . السلام ل
طل            ب شجاع ال ل . السلام ل

ا               ن ي ا م د أب ي السلام  للشه
 .البياضي

Hail to our Father, Abba 
Antony, the lamp of 
monasticism. Hail to our 
Father, Abba Paul, the 
beloved of Christ. 

Xere peniwt Antwnioc 

piq3bc `nte 5metmonax

oc xere peniwt abba P

avle pimenrit `nte P=xc  

يوس          طون ا أن السلام لأبين
ة      ن ب ره السلام  .   مصباح ال

يب         ب ولا ح ا ب ب ا أن ن ي لأب
 .المسيح

T h r o u g h  t h e 
intercessions of the 
Theotokos, Saint Mary, 
O Lord grant us the 
forgiveness of our sins. 

Hiten ni`precbi`a `nte 50

e`otokoc =e=0v Mari`a Pu `

ari`hmot nan `mpixw ~ebo

l `nte nennobi  

ه،           دة الإل ات وال اع ف بش
ا رب         م، ی ری ة مـ دیس ق ال
 .أنعم  لنا بمغفرة خطایانا

That we may praise 
You, with Your good 
Father, and the Holy 
Spirit, for You have 
come and saved us, 
have mercy on us. 

E0renhwc `erok nem Pe

kiwt `n'aja0oc nem P=p=n

a =e=0v ge ak~i akcw5 `mm

on. nai nan. 

يك       ـــــلكي نس  بحك مع أب
ح، وال   ــــالص  ـ    ال ـ ـ ـ روح ـ

ت             ي ك أت دس، لأن ق ال
ا رب             ا، ی ن ت ص ل وخ

 .ارحمنا
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imperishable freedom of Your divine 
mysteries, and has led us to the holies which 
the angels desire to see and have not seen. 
You have granted to us to enter into the 
Kingdom of the Heavens through the second 
birth. For You have said, "Unless one is born 
again he cannot enter into the Kingdom of 
God. Therefore, You did deign to be 
baptized in the Jordan, purifying it. You, had 
no need to be purified, being the All-Holy. 
Rather, You have purified and sanctified the 
water through You descent into it. And You 
have bruised the heads of the dragon upon 
the waters, that we too, who were enemies in 
sin may receive the forgiveness of our sins 
and our transgressions by our washing 
therein. 

دخول      .   تنظرها ولم تراها   ال وأنعمت علينا ب
رة أخرى          . إلى ملكوت السموات بالحميم م

رة                     د الإنسان م ول م ی لت إذا ل لأنك أنت ق
كوت االله                 ل دخل م ع أن ی . أخرى لا یستطي

عمدت في الأردن                ا وت ن فلهذا تفضلت علي
ي                   ل ك ارة إذ أنت أیضاً ال ووهبت لنا الطه
ك               زول ن اه ب ي م القدس بل طهرت وقدست ال

اه             ي م ى ال . فيها، وسحقت رؤوس التنين عل
ي                م ف ه ع ا م ن م ع ن ن ت ذی اً ال حن أیض ون
ا                     ن ا وزلات ان ای رة خط ف غ ال م ن الخطيئة، ن

 .بحميمنا فيه

Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم

PRIEST: 
 
Now, also, O LORD, we ask and entreat You 
for this font which is a type of the Jordan, in 
which You were baptized for our salvation by 
Your servant John, according to Your will. 
Sanctify, O LORD, this water, so that every 

 :الكاهن
 

نك          الآن أیضاً نضرع إليك یارب ونطلب م
ال الأردن            ث عن هذه الفسقية الموضوعة م
ه من                     ي عمدت ف ا ت الذي من أجل خلاصن

ذه                .   عبدك یوحنا  ارب قدس ه تك ی ئ ي ش م ب

Deacon: 
 
Pray. 

 
Proseuzasce. 

 :الشماس
 

 .صــــــــــــــــــــــــلوا
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PRIEST: 
 
O LORD Jesus Christ, the Only-Begotten 
Son and Logos of God the Father, Who has 
enlightened all those under the heaven 
through Your manifestation in Your holy 
flesh, has saved them from the tyranny of 
the Devil. You have manifested to us the 

 :الكاهن
 

ن           ذی أیها الرب یسوع المسيح الذي أضاء لل
م من                    ذه ق ده وأن ظهور جس عمق ب في ال
اد                  ر فس ي غ ا ب ن جبروت ابليس وأظهرت ل
ى              ا إل ن ت دی ة، وه ي ه رارك الإل ة أس ری ح
ة أن                      ك ملائ هي ال تي تشت ذه ال المقادس ه

PRIEST: 
 
Sanctify it, Amen.  

 
 

 :الكاهن
 

 .  آمين.قدسها

Fill it with Your Holy Spirit. Amen.   آمين.املأها من روح قدسك . 
Put in it the seal of salvation, Amen.   آمين. ضع فيها خاتم الخلاص. 
And the energy of Your invisible power. 
Amen.  

 .آمين. وقوتك الغير المرئية 

Fill it with the glory of Your Divinity, Amen.   آمين.املأها من مجد لاهوتك . 
May it be a font of blessing, Amen.   آمين.ولتكن فسقية البرآة . 
A font of glory and honour to Your Holy 
Name. Amen.  

دوس                    ق ة لاسمك ال رام ك جد وال م . فسقية ال
 .آمين

Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم

Deacon: 
 
Pray. 

 
Proseuzasce. 

 :الشماس
 

 .صــــــــــــــــــــــــلوا
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Glory be to the Father. 
and to the Son. and to 
the Holy Spirit, now and 
forever and to the age 
of all ages. Amen. 
Alleluia. 

Doxa patri kai uiw kai 8agiw 
pneumatis @ kai nhn kai aei 
kai eis tous 8ewnas twn 
8ewnwn @ amxn. Agia Trias 
elehson hmas. 

ن            لآب والاب د ل ج م ال
والروح القدس الآن وآل      
دهور        ى دهر ال أوان وإل

ن ي وث      .   آم ال ث ا ال ه أی
 .القدوس ارحمنا

PSALM 50 َالَمزْمُورُ الخَمْسُون 

Have mercy upon me, O God, according to 
Your loving kindness; according to the 
multitude of Your tender mercies, blot out my 
transgressions. Wash me thoroughly from my 
iniquity, and cleanse me from my sin. For I 
acknowledge my transgressions, and my sin is 
always before me. Against You, You only, 
have I sinned, and done this evil in Your sight - 
That You may be found just when You speak, 
and blameless when You judge. Behold, I was 
brought forth in iniquity, and in sin my mother 
conceived me. Behold, You desire truth in the 
inward parts, and in the hidden part You will 
make me to know wisdom. Purge me with 
hyssop, and I shall be clean; wash me, and I 
shall be whiter than snow. Make me hear joy 
and gladness that the bones You have broken 
may rejoice. Hide Your face from my sins, and 
blot out all my iniquities. Create in me a clean 
heart, O God, and renew a steadfast spirit 
within me. Do not cast me away from Your 
presence, and do not take Your Holy Spirit 
from me. Restore to me the joy of Your 
salvation, and uphold me by Your generous 
Spirit. Then I will teach transgressors Your 
ways, and sinners shall be converted to You. 
Deliver me from the guilt of bloodshed, O God, 

ل                ث ك، وم ت م رحم ظي ع إرحمني یا االله آ
تغسلني من آل     .  آثرة رأفتك تمحو إثمى 

ي        رن طه ي ت ت ي، ومن خطي م ي .   اث لأن
امي فى آل              عارف بإثمى، وخطيتي أم

دامك          .   حين لك وحدك أخطأت، والشر ق
غلب            ك، وت صنعت، لكي تتبرر في اقوال

ي،           .   إذا حاآمت  ل ب م حب لأنه هاأنذا بالإث
ى أمي        ن دت د         .   وبالخطایا ول ذا ق ك لأنك ه

ى غوامض            أحببت الحق، إذ أوضحت ل
تنضح على بزوفاك .   حكمتك ومستوراتها 

ج          ل ث . فأطهر،  تغسلني فأبيض أآثر من ال
تسمعني سروراً وفرحاً،  فتبتهج عظامى       

اي،      .   المنسحقة إصرف وجهك عن خطای
ا االله      .   وامح آل اثامي   قلباً نقياً أخلق في ی

اً جدده في أحشائى               م ي لا .   وروحاً مستق
دام وجهك،  وروحك                    تطرحني من ق

هجة           .  القدوس لا تنزعه مني  حنى  ب إمن
م             ل أع ي ف خلاصك، وبروح مدبر عضدن

. الأثمة طرقك، والمنافقون إليك یرجعون   
ه خلاصي،                      ا االله إل اء ی دم نجني من ال

ي،       .  فيبتهح لساني ببرك  ت یا رب افتح شف



18  

 

The God of my salvation, and my tongue shall 
sing aloud of Your righteousness. O Lord, 
open my lips, and my mouth shall show forth 
Your praise. For You do not desire sacrifice, or 
else I would give it; You do not delight in burnt 
offering. The sacrifices of God are a broken 
spirit, a broken and a contrite heart-these, O 
God, You will not despise. Do good in Your 
good pleasure to Zion; build the walls of 
Jerusalem.  Then You shall be pleased with 
the sacrifices of righteousness, with burnt 
offering and whole burnt offering; then they 
shall offer bulls on Your altar.  

Alleluia. 

حك         ي سب ت و آثرت        .   فيخبر فمي ب لأنك ل
نك لا      .   الذبيحة، لكنت الآن أعطى        ك ول

حة الله روح                   ي ذب ال ات ، ف تسر بالمحرق
القلب المنكسر و المتواضع لا    .     منسحق

ى                .   یرذله االله  مسرتك عل ارب ب م ی ع أن
م     ذ     .   صهيون، ولتبن أسوار أورشلي ئ ن ي ح

ات            رق ح اً وم ان رب ر ق ب ح ال ائ ذب تسر ب
 . ویقربون على مذابحك العجول 

 هلليلویا

THE PROPHECIES واتـــــالنب 

A reading from the Book of (EXODUS) of 
Moses The Prophet, may His blessings be with 
all, AMEN 
 

(15:22-16:1) 
 
To Moses brought Israel from the Red Sea; 
then they went out into the Wilderness of Shur. 
And they went three days in the wilderness 
and found no water. Now when they came to 
Marah, they could not drink the waters of 
Marah, for they were bitter. Therefore the 
name of it was called Marah. And the people 
complained against Moses, saying, ""What 
shall we drink?'' So he cried out to the LORD, 
and the LORD showed him a tree. When he 
cast it into the waters, the waters were made 
sweet. There He made a statute and an 
ordinance for them. And there He tested them, 

 لموسى النبي برآته        الخروجمن سفر      
 .آمين. المقدسة تحل علينا

 

)١: ١٦ – ٢٢: ١٥( 
 

رِ                  اثُمَّ   حْ نْ بَ لَ مِ ي رَائِ إِسْ وسَى بِ رْتَحَلَ مُ
ورٍ       ارُوا  .   سُوفَ وَخَرَجُوا إِلَى بَرِّیَّةِ شُ فَسَ

ي          امٍ فِ اءً              اثَلاَثَةَ أَیَّ دُوا مَ جِ مْ یَ ةِ وَلَ رِّیَّ بَ لْ
وا   .   فَجَاءُوا إِلَى مَارَّةَ   وَلَمْ یَقْدِرُوا أَنْ یَشْرَبُ

ا  الِذَلِكَ دُعِيَ   .   مَاءً مِنْ مَارَّةَ لأَنَّهُ مُرٌّ     سْمُهَ
رَ     .   » مَارَّةَ«  ذَمَّ وسَى           افَتَ ى مُ لَ بُ عَ عْ لشَّ

نَ ي لِ ائِ رَبُ؟  « :   قَ اذَا نَشْ ى   »   مَ رَخَ إِلَ فَصَ
ي          افَأَرَاهُ  .   لرَّبِّا ا فِ هَ رَحَ طَ لرَّبُّ شَجَرَةً فَ
هُ       .   لْمَاءُ عَذْباً الْمَاءِ فَصَارَ   ا عَ لَ هُنَاكَ وَضَ

اكَ         نَ هُ    افَرِیضَةً وَحُكْماً وَهُ نَ حَ تَ الَ  .   مْ قَ : فَ
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The priest blesses the water with the cross 
three times, saying each time, “Agios.” 

يب وآل رشم                 ایرشم الك  الصل هن الماء ثلاث مرات ب
 "أجيوس: "یقول

PRIEST: 
 
Agios, Agios, Agios. 

 
<ouab. <ouab. <ouab. 
(Agioc. Agioc. Agioc.) 

 :الكاهن
 

 .قدوس. قدوس. قدوس

PRIEST: 
 
Holy, Holy, Holy, In truth, O LORD our 
God, Give to us, now, also, O our Master, 
the grace of this service,even as You have 
given to Your servant Moses, and 
commanded him to make the Tabernacle 
and the Arc, according to the figure of the 
patterns You have shown to him. And 
Aaron whom You have chosen to the 
priesthood, and Besele-eel who had 
adorned the Tabernacle. And Solomon, 
whose prayer You have heard in the 
temple which he had built for You, 
according to the covenant You have 
established with the righteous king David. 
And to the blessed Apostles You have 
given the grace of the Church and the 
mysteries of the New Covenant. Likewise, 
we, Your unworthy servants, receive to 
You our prayer over this font, and send 
down upon it the beams of Your grace. 

 
 

 :الكاهن
 

رب                   ا ال ه ة أی ق ي ق ح ال قدوس قدوس قدوس ب
ذه               .   إلهنا ة ه م ع ا ن ن الآن أعطنا أیضاً یا ملك

الخدمة آما أعطيت عبدك موسى وأمرته أن       
ا           ه ت ل یصنع القبة والتابوت، آالرسوم التي مث
ه                   رت ت ذي اخ ارون ال ا، وه ي رآه ت ه ال ل
ذي                 ان ال م ي ل ة، وس ب ق وبصلئيل الذي زین ال
ك                      اه ل ن ذي ب كل ال ي ه سمعت صلاته في ال
ار داود                    ب ك ال ل م ه مع ال ررت آالعهد الذي ق
ة                م ع م ن ه ت والرسل الطوباویين الذین أعطي

نحن أیضاً عبيدك .   البيعة، وسر العهد الجدید   
ى                ا عل ن يك تضرع الغير المستحقين اقبل إل
اع                 ا شع ه ي ل هذه الفسقية المقدسة وارسل ع

 .نعمتك

The Priest blesses the water saying and the 
congregation responds with Amen: 

اء من آل                  ه ت ثم یرشم الكاهن الماء بالصليب وعند الان
 آمين: جملة یجاوبه الشعب قائلاً
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PRIEST: 
 
The Grace, the Ascension, the Hope, the 
Life and the Resurrection, we all await 
Your salvation by which you have 
reconciled every one. You are the Ruler, 
the LORD of lords, the Master of masters 
and the King of kings. 

 :الكاهن 
 

ة         ام ي ق . النعمة والارتقاء والرجاء والحياة وال
ذي               رون خلاصك ال ظ ت ن ا م ن ل ن آ ح ون

د          ل أح ه آ حت ب س       .   أصل ي و رئ ت ه أن
ادات            د الس ي اب، وس اء ورب الأرب رؤس ال

 .وملك الملوك

Deacon: 
 
And look towards the east. 

 :الشماس 
 

 .وإلى الشرق أنظروا

PRIEST: 
 
You are He Who has given authority to 
those who were first called by Your grace 
to bind and to loose. You are the Wisdom 
of those Who are You instruments in the 
Church of Christ, this which You have 
guarded as a fair bride. 

 
 

 :الكاهن
 

قت                   ن سب ذی ل طان ل أنت الذي أعطيت السل
وا              ل ح طوا وی رب أنت  .   دعوتهم بنعمتك أن ی

ك في              ون ل ل الذي أعطيت الحكمة للذین یرت
ا                    ه ظت تي حف ذه ال حك ه الكنيسة التي لمسي

 آصالح، 

For You are the All-honoured and the 
Pantocrator, Who are since the beginning. 
And You are the kingdom, the power, the 
glory, O Father, Son, and Holy Spirit, Now 
and always ... 

ذ                      ن كل م وة وضابط ال ق ي ال لأنك أنت الكل
زة مع          .   البدء ع ولك الملك والقوة والمجد وال

 .الروح القدس

Congragation: 
 
The cherubim worship You and the 
seraphim glorify You, proclaiming and 
saying, “Holy, holy, holy is the Lord of 
hosts.  Heaven and earth are full of Your 
holy glory.” 

 :الشعب 
 

م                   ي راف ي ك، والس دون ل ج م یس ي اروب الش
دوس             دوس ق ن، ق ي ل یمجدونك، صارخين قائ
اء والأرض          اؤوت، السم دوس رب الصب ق

 .مملوءتان من مجدك الأقدس
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and said, ""If you diligently heed the voice of 
the LORD your God and do what is right in His 
sight, give ear to His commandments and 
keep all His statutes, I will put none of the 
diseases on you which I have brought on the 
Egyptians. For I am the LORD who heals you.'' 
Then they came to Elim, where there were 
twelve wells of water and seventy palm trees; 
so they camped there by the waters. And they 
journeyed from Elim, and all the congregation 
of the children of Israel came to the 
Wilderness of Sin, which is between Elim and 
Sinai, on the fifteenth day of the second month 
after they departed from the land of Egypt.  
 

Glory to the Holy Trinity our God 
unto the ages of ages. Amen 

وْتِ         «  عُ لِصَ مَ تَ تَسْ نْ كَ   اإِنْ آُ هِ رَّبِّ إِلَ ل
ى                اوَتَصْنَعُ   ى إِلَ غَ هِ وَتَصْ يْ نَ يْ ي عَ لْحَقَّ فِ

وَصَایَاهُ وَتَحْفَظُ جَمِيعَ فَرَائِضِهِ فَمَرَضاً مَا      
ى        لَ عُ           امِمَّا وَضَعْتُهُ عَ نَ لاَ أَضَ ي رِیِّ صْ مِ لْ

اءُوا    .   » لرَّبُّ شَافِيكَ افَإِنِّي أَنَا   .   عَلَيْكَ ثُمَّ جَ
اءٍ              اإِلَى إِیلِيمَ وَهُنَاكَ      نَ مَ يْ رَةَ عَ ا عَشْ تَ نَ ثْ

دَ        .   وَسَبْعُونَ نَخْلَةً  نْ اء  افَنَزَلُوا هُنَاكَ عِ مَ  .لْ
مَ    اثُمَّ   ي ةِ          .   رْتَحَلُوا مِنْ إِیلِ اعَ مَ لُّ جَ ى آُ وَأَتَ

نٍ           ي نَ       ( بَنِي إِسْرَائِيلَ إِلَى بَرِّیَّةِ سِ يْ ي بَ تِ الَّ
 ) إِیلِيمَ وَسِينَاءَ

 

مجداً للثالوث الأقدس إلهنا إلى الأبد 
 .آمين. وإلى ابد الآبدین آلها

A reading from the Book of (EXODUS) of 
Moses, The Prophet, may His blessings be 
with all, AMEN. 
 

(30:17-30) 
 
Then the LORD spoke to Moses, saying: You 
shall also make a laver of bronze, with its base 
also of bronze, for washing. You shall put it 
between the tabernacle of meeting and the 
altar. And you shall put water in it, for Aaron 
and his sons shall wash their hands and their 
feet in water from it. When they go into the 
tabernacle of meeting, or when they come 
near the altar to minister, to burn an offering 
made by fire to the LORD, they shall wash with 
water, lest they die. So they shall wash their 
hands and their feet, lest they die. And it shall 
be a statute forever to them, to him and his 
descendants throughout their generations.'' 
Moreover the LORD spoke to Moses, saying: 
Also take for yourself quality spices-- five 

 لموسى النبي      الخروجوأیضاَ من سفر        
 .آمين. برآته المقدسة تحل علينا

 

)٣٠ – ١٧: ٣٠( 
 

ةً      « :   وَقَالَ الرَّبُّ لِمُوسَى   رْحَضَ عُ مِ وَتَصْنَ
اسٍ                       حَ نْ نُ ا مِ هَ دَتَ اعِ اسٍ وَقَ حَ نْ نُ مِ

اعِ         .   لِلاِغْتِسَالِ مَ تِ ةِ الاِجْ وَتَجْعَلُهَا بَيْنَ خَيْمَ
ارُونُ   .   وَالْمَذْبَحِ وَتَجْعَلُ فِيهَا مَاءً    فَيَغْسِلُ هَ

مْ    .   وَبَنُوهُ أَیْدِیَهُمْ وَأَرْجُلَهُمْ مِنْهَا    هِ عِنْدَ دُخُولِ
لاَّ                 ئَ اءٍ لِ مَ ونَ بِ لُ سِ غْ إِلَى خَيْمَةِ الاِجْتِمَاعِ یَ

وا  حِ                   .   یَمُوتُ ذْبَ مَ ى الْ مْ إِلَ هِ رَابِ تِ دَ اقْ نْ أَوْ عِ
رَّبِّ           ل وداً لِ دُوا وَقُ وقِ ونَ     .   لِلْخِدْمَةِ لِيُ لُ سِ غْ یَ

مْ      .   أَیْدِیَهُمْ وَأَرْجُلَهُمْ لِئَلاَّ یَمُوتُوا    هُ ونُ لَ وَیَكُ
مْ               هِ الِ يَ ي أَجْ هِ فِ لِ . » فَرِیضَةً أَبَدِیَّةً لَهُ وَلِنَسْ

وسَى        مُ رَّبُّ لِ كَ         « :   وَقَالَ ال ذُ لَ أْخُ تَ تَ وَأَنْ
ةِ              .   أَفْخَرَ الأَطْيَابِ  ئَ سَ مِ مْ راً خَ اطِ رّاً قَ مُ
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hundred shekels of liquid myrrh, half as much 
sweet-smelling cinnamon (two hundred and 
fifty shekels), two hundred and fifty shekels of 
sweet-smelling cane, five hundred shekels of 
cassia, according to the shekel of the 
sanctuary, and a hin of olive oil. And you shall 
make from these a holy anointing oil, an 
ointment compounded according to the art of 
the perfumer. It shall be a holy anointing oil. 
With it you shall anoint the tabernacle of 
meeting and the ark of the Testimony; the 
table and all its utensils, the lampstand and its 
utensils, and the altar of incense; the altar of 
burnt offering with all its utensils, and the laver 
and its base. You shall consecrate them, that 
they may be most holy; whatever touches 
them must be holy. And you shall anoint Aaron 
and his sons, and consecrate them, that they 
may minister to Me as priests. 
 

Glory to the Holy Trinity our God 
unto the ages of ages. Amen 

كَ       نِ     :   شَاقِلٍ وَقِرْفَةً عَطِرَةً نِصْفَ ذَلِ يْ تَ ئَ مِ
نِ                يْ تَ ئَ رَةِ مِ ذَّرِی بَ ال نَ وَقَصَ ي سِ مْ وَخَ
لِ                    اقِ ةٍ بِشَ ئَ سَ مِ مْ ةً خَ خَ ي لِ وَخَمْسِينَ وَسَ

وَتَصْنَعُهُ .   الْقُدْسِ وَمِنْ زَیْتِ الزَّیْتُونِ هِيناً    
ةِ              حَ سْ مَ لْ اً لِ دَّس قَ اً مُ ارَةٍ       .   دُهْن طَ رَ عِ طْ عِ

ارِ    طَّ ةِ               .   صَنْعَةَ الْعَ حَ سْ مَ لْ اً لِ دَّس قَ اً مُ ن دُهْ
ونُ كُ اعِ            . یَ مَ تِ ةَ الاِجْ مَ يْ هِ خَ حُ بِ سَ مْ وَتَ

ا                  هَ تِ يَ لَّ آنِ دَةَ وَآُ ائِ مَ ادَةِ وَالْ وَتَابُوتَ الشَّهَ
حَ            ذْبَ ورِ وَمَ خُ بَ وَالْمَنَارَةَ وَآنِيَتَهَا وَمَذْبَحَ الْ
الْمُحْرَقَةِ وَآُلَّ آنِيَتِهِ وَالْمِرْحَضَةَ وَقَاعِدَتَهَا     

دَاسٍ          - دْسَ أَقْ ونُ قُ ا     .   وَتُقَدِّسُهَا فَتَكُ لُّ مَ آُ
وَتَمْسَحُ هَارُونَ وَبَنِيهِ  .   مَسَّهَا یَكُونُ مُقَدَّساً  
 .وَتُقَدِّسُهُمْ لِيَكْهَنُوا لِي

مجداً للثالوث الأقدس إلهنا إلى الأبد 
 .آمين. وإلى ابد الآبدین آلها

.A reading from the Book of (ISAIAH), The 
Prophet, may His blessings be with all, AMEN. 
 

(1:16-26) 
 
Wash yourselves, make yourselves clean; put 
away the evil of your doings from before My 
eyes. Cease to do evil, Learn to do good; seek 
justice, rebuke the oppressor; defend the 
fatherless, plead for the widow. Come now, 
and let us reason together,'' says the LORD, 
""Though your sins are like scarlet, they shall 
be as white as snow; though they are red like 
crimson, they shall be as wool. If you are 
willing and obedient, you shall eat the good of 

 النبى برآته المقدسة         أشعياءمن سفر      
 .آمين. تحل علينا

 

)٢٦ – ١٦: ١( 
 

نْ         .   تَنَقُّوا.   اِغْتَسِلُوا مْ مِ كُ الِ اعْزِلُوا شَرَّ أَفْعَ
وا     .   آُفُّوا عَنْ فِعْلِ الشَّرِّ   .   أَمَامِ عَيْنَيَّ  مُ لَّ عَ تَ

رِ    يْ خَ لَ الْ عْ قَّ   .   فِ حَ وا الْ بُ لُ وا .   اطْ فُ انْصِ
ومَ لُ ظْ مَ مِ  .   الْ ي تِ يَ لْ وا لِ نِ   .   اقْضُ وا عَ امُ حَ
رَّبُّ            .   الأَرْمَلَةِ ولُ ال قُ جْ یَ اجَ حَ تَ إِنْ .   هَلُمَّ نَ

جِ           لْ ثَّ ال ضُّ آَ . آَانَتْ خَطَایَاآُمْ آَالْقِرْمِزِ تَبْيَ
رُ                  ي دُّودِيِّ تَصِ ال رَاءَ آَ مْ تْ حَ انَ إِنْ آَ

إِنْ شِئْتُمْ وَسَمِعْتُمْ تَأْآُلُونَ خَيْرَ     .   آَالصُّوفِ
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Congragation: 
 
They are with the Lord. 

 
E,omen p~roc ton Kurion. 

 :الشعب
 

 .هي عند الرب

PRIEST: 
 
Let us give thanks to 
the Lord. 

 
Eu,arict/cwmen tw 
Kuriw. 

 :الكاهن
 

 .فلنشكر الرب

The Priest blesses the water for the third time, 
and says: ًویقولثم یرشم الكاهن الماء رشماً ثالثا ،: 

PRIEST: 
 
Meet and Right, Meet and Right, for You 
are truly Meet and Right. O Master, the 
Pantocrator, LORD of all, the Father of 
compassion and God of all comfort, You 
are the Means, You are the helping 
Power. You are the Help, the Physician, 
the Refuge, the Steadfast Fortress, the 
Hope of those who flee to You. 

 
 

 :الكاهن
 

اً              ق ه ح ادل، لأن مستحق وعادل، مستحق وع
كل   . بالحقيقة مستحق وعادل  السيد الضابط ال

أنت  . أب الرأفات وإله آل عزاء. ورب الكل 
ا، أنت       .   هو الوسيلة أنت هو القوة     ن أنت معين

حصن    .   أیها الطبيب والملتجئ.   هو عوننا  وال
 .الثابت ورجاء الملتجئين إليه

Congragation: 
 
Meet and Right 

 
Axion ke dikeon. 

 :الشعب
 

 .مستحق ومستوجب

Deacon: 
 
You seated, stand up. 

 :الشماس 
 

 .أیها الجلوس قفوا
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THE LITURGY OF THE 
WATER قداس اللقان 

The Priest blesses the water with the cross, 
saying: ویقولثم یرشم الماء بالصليب رشم أول ،: 

PRIEST: 
 
The love of God the 
Father and the grace of 
the only Son our Lord 
God and Saviour Jesus 
C h r i s t  a n d  t h e 
fellowship and gift of 
the Holy Spirit be with 
you all. 

 
? a~gap/ tou Yeou ke 
Patroc : kai /~ ,aric tou 
monogenouc Uiou kurio 
de ke yeou ke cwt/roc /
mwn : I/cou ,~rictou : 
ke /~ koinwnia ke /~ 
dwrea tou agiou 
Pneumatoc: i ~ / ~meta 
pantwn u~mwn. 

 :الكاهن
 

ة         م ع ة االله الآب ون ب ح م
ا         ن ه الابن الوحيد ربنا وإل

ح    . ومخلصنا یسوع المسي
روح          ة ال ب وه وشرآة وم
 .لقدس تكون مع جميعكم

Congragation: 
 
And also with your 
spirit. 

 
Ke meta tou p~neumatoc 
cou. 

 :الشعب
 

 .ومع روحك

PRIEST: 
 
Lift up your hearts. 

 
Anw u~mwn tac kardiac. 

 :الكاهن
 

 .ارفعوا قلوبكم

The Priest blesses the water for the second 
time, and says: ًویقولثم یرشم الكاهن الماء رشماً ثانيا ،: 
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the land; But if you refuse and rebel, you shall 
be devoured by the sword''; for the mouth of 
the LORD has spoken. How the faithful city 
has become a harlot! It was full of justice; 
righteousness lodged in it, but now murderers. 
Your silver has become dross, your wine 
mixed with water. Your princes are rebellious, 
and companions of thieves; everyone loves 
bribes, and follows after rewards. They do not 
defend the fatherless, nor does the cause of 
the widow come before them. Therefore the 
Lord says, the LORD of hosts, the Mighty One 
of Israel, ""Ah, I will rid Myself of My 
adversaries, and take vengeance on My 
enemies. I will turn My hand against you, and 
thoroughly purge away your dross, and take 
away all your alloy. I will restore your judges 
as at the first, and your counselors as at the 
beginning. Afterward you shall be called the 
city of righteousness, the faithful city.''  
 

Glory to the Holy Trinity our God 
unto the ages of ages. Amen 

ونَ        .   الأَرْضِ لُ ؤْآَ مْ تُ رَّدْتُ مَ مْ وَتَ تُ يْ وَإِنْ أَبَ
فِ يْ السَّ مَ       .   » بِ لَّ كَ رَّبِّ تَ مَ ال فَ .   لأَنَّ فَ يْ آَ

اً    !   صَارَتِ الْقَرْیَةُ الأَمِينَةُ زَانِيَةً    قّ . مَلآنَةً حَ
ا               هَ ي تُ فِ ي بِ دْلُ یَ عَ انَ الْ ا الآنَ    .   آَ وَأَمَّ

رُكِ      .   فَالْقَاتِلُونَ مْ صَارَتْ فِضَّتُكِ زَغَلاً وَخَ
اءٍ     مَ ةً بِ وشَ شُ غْ رِّدُونَ    .   مَ مَ تَ اؤُكِ مُ رُؤَسَ
بُّ        . وَلُغَفَاءُ اللُّصُوصِ  حِ مْ یُ هُ نْ آُلُّ وَاحِدٍ مِ

مِ        . الرَّشْوَةَ وَیَتْبَعُ الْعَطَایَا  ي تِ يَ لْ لاَ یَقْضُونَ لِ
مْ              هِ يْ لُ إِلَ ةِ لاَ تَصِ لَ كَ   .   وَدَعْوَى الأَرْمَ ذََلِ لِ

لَ          ي رَائِ زُ إِسْ : یَقُولُ السَّيِّدُ رَبُّ الْجُنُودِ عَزِی
مُ            !   آهِ«  قِ تَ ي وَأَنْ ائِ مَ نْ خُصَ إِنِّي أَسْتَرِیحُ مِ

مِنْ أَعْدَائِي وَأَرُدُّ یَدِي عَلَيْكِ وَأُنَقِّي زَغَلَكِ       
دُ        آَأَنَّهُ بِالْبَوْرَقِ وَأَنْزِعُ آُلَّ قَصْدِیرِكِ وَأُعِي
ي          ا فِ قُضَاتَكِ آَمَا فِي الأَوَّلِ وَمُشِيرِیكِ آَمَ

دْلِ                   .   الْبَدَاءَةِ عَ ةَ الْ نَ دِی نَ مَ يْ دْعَ كَ تُ دَ ذَلِ بَعْ
 . »الْقَرْیَةَ الأَمِينَةَ

مجداً للثالوث الأقدس إلهنا إلى الأبد 
 .آمين. وإلى ابد الآبدین آلها

A reading from the Book of (ISAIAH), The 
Prophet, may His blessings be with all, AMEN. 
 

(35:1-10) 
 
The wilderness and the wasteland shall be 
glad for them, and the desert shall rejoice and 
blossom as the rose; It shall blossom 
abundantly and rejoice, even with joy and 
singing. The glory of Lebanon shall be given to 
it, the excellence of Carmel and Sharon. They 
shall see the glory of the LORD, the excellency 
of our God. Strengthen the weak hands, and 
make firm the feeble knees. Say to those who 
are fearful-hearted, ""Be strong, do not fear! 
Behold, your God will come with vengeance, 

 النبى برآته المقدسة          أشعياءمن سفر       
 .آمين. تحل علينا

 

)١٠ – ١: ٣٥( 
 

جُ                هِ تَ بْ ةُ وَیَ ابِسَ يَ تفْرَحُ الْبَرِّیَّةُ وَالأَرْضُ الْ
رْجِسِ       نَّ ال اراً      .   الْقَفْرُ وَیُزْهِرُ آَ رُ إِزْهَ زْهِ یُ

مُ      رَنِّ دُ           .   وَیَبْتَهِجُ ابْتِهَاجاً وَیُ جْ هِ مَ يْ عُ إِلَ دْفَ یُ
ارُونَ       .   لُبْنَانَ لَ وَشَ رْمَ رُونَ     .   بَهَاءُ آَ مْ یَ هُ

ا            نَ هِ اءَ إِلَ هَ رَّبِّ بَ ادِيَ     .   مَجْدَ ال دِّدُوا الأَیَ شَ
ا             وهَ تُ بِّ ةَ ثَ شَ عِ رْتَ . الْمُسْتَرْخِيَةَ وَالرُّآَبَ الْمُ

وبِ          لُ قُ ي الْ فِ ائِ خَ وا لِ ولُ دَّدُوا لاَ   « :   قُ تَشَ
ي   .   هُوَذَا إِلَهُكُمُ .   تَخَافُوا أْتِ زَاءُ  .   الاِنْتِقَامُ یَ جِ
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with the recompense of God; he will come and 
save you.'' Then the eyes of the blind shall be 
opened, and the ears of the deaf shall be 
unstopped. Then the lame shall leap like a deer, 
and the tongue of the dumb sing. For waters 
shall burst forth in the wilderness, and streams 
in the desert. The parched ground shall become 
a pool, and the thirsty land springs of water; in 
the habitation of jackals, where each lay, there 
shall be grass with reeds and rushes. A highway 
shall be there, and a road, and it shall be called 
the Highway of Holiness. The unclean shall not 
pass over it, but it shall be for others. Whoever 
walks the road, although a fool, shall not go 
astray. No lion shall be there, nor shall any 
ravenous beast go up on it; it shall not be found 
there. But the redeemed shall walk there, And 
the ransomed of the LORD shall return, and 
come to Zion with singing, with everlasting joy 
on their heads. They shall obtain joy and 
gladness, and sorrow and sighing shall flee 
away.  
 

Glory to the Holy Trinity our God 
unto the ages of ages. Amen 

مْ            .   اللَّهِ كُ صُ لِّ خَ ي وَیُ أْتِ وَ یَ ذٍ     .   » هُ ئِ نَ ي حِ
حُ       . تَتَفَتَّحُ عُيُونُ الْعُمْيِ وَآذَانُ الصُّمِّ تَتَفَتَّ

مُ                  رَنَّ تَ لِ وَیَ الإِیَّ رَجُ آَ زُ الأَعْ فِ قْ حِينَئِذٍ یَ
ي                رَتْ فِ جَ فَ دِ انْ هُ قَ لِسَانُ الأَخْرَسِ لأَنَّ

رِ        فْ قَ رُ   .   الْبَرِّیَّةِ مِيَاهٌ وَأَنْهَارٌ فِي الْ ي وَیَصِ
اءٍ           عَ مَ ي ابِ نَ . السَّرَابُ أَجَماً وَالْمَعْطَشَةُ یَ

ا دَارٌ                 هَ رْبِضِ ي مَ ابِ فِ ذِّئَ فِي مَسْكَنِ ال
ةٌ        .   لِلْقَصَبِ وَالْبَرْدِيِّ  كَّ اكَ سِ نَ وَتَكُونُ هُ
ةُ  « وَطَرِیقٌ یُقَالُ لَهَا     . » الطَّرِیقُ الْمُقَدَّسَ

مْ               هُ يَ لَ لْ هِ سٌ بَ نْ  .   لاَ یَعْبُرُ فِيهَا نَجِ مَ
الُ لاَ                      هَّ جُ ى الْ تَّ قِ حَ رِی طَّ ي ال كَ فِ سَلَ

لُّ دٌ        .   یَضِ اكَ أَسَ نَ ونُ هُ كُ شٌ .   لاَ یَ وَحْ
. لاَ یُوجَدُ هُنَاكَ  .   مُفْتَرِسٌ لاَ یَصْعَدُ إِلَيْهَا   
رَّبِّ    .   بَلْ یَسْلُكُ الْمَفْدِیُّونَ فِيهَا    وَمَفْدِیُّو ال

مٍ             رَنُّ تَ وْنَ بِ يَ هْ یَرْجِعُونَ وَیَأْتُونَ إِلَى صِ
مِ           هِ ى رُؤُوسِ لَ دِيٌّ عَ اجٌ    .   وَفَرَحٌ أَبَ هَ تِ ابْ

مْ     هِ انِ دْرِآَ رَحٌ یُ زْنُ     .   وَفَ حُ رُبُ الْ هْ وَیَ
 . وَالتَّنَهُّدُ

مجداً للثالوث الأقدس إلهنا إلى الأبد 
 .آمين. وإلى ابد الآبدین آلها

A reading from the Book of (ISAIAH), The 
Prophet, may His blessings be with all, AMEN. 
 

(43:16-44:1-6) 
 
Thus says the LORD, who makes a way in the 
sea and a path through the mighty waters, Who 
brings forth the chariot and horse, the army and 
the power (They shall lie down together, they 
shall not rise; they are extinguished, they are 
quenched like a wick): Do not remember the 
former things, nor consider the things of old. 
Behold, I will do a new thing, now it shall spring 

 النبى برآته المقدسة      أشعياءمن سفر    
 .آمين. تحل علينا

 

)٦ – ١: ٤٤ – ١٦: ٤٣( 
 

رِ                حْ بَ ي الْ لُ فِ اعِ جَ هَكَذَا یَقُولُ الرَّبُّ الْ
اً          ك لَ ةِ مَسْ وِیَّ قَ اهِ الْ يَ مِ ي الْ اً وَفِ ق رِی . طَ

شَ                   يْ جَ رَسَ الْ فَ ةَ وَالْ بَ رْآَ مَ رِجُ الْ خْ الْمُ
قَدْ .   یَضْطَجِعُونَ مَعاً لاَ یَقُومُونَ   .   وَالْعِزَّ
أُوا      .   خَمِدُوا فَ طَ ةٍ انْ رُوا     « .   آَفَتِيلَ ذْآُ لاَ تَ

ا                هَ وا بِ لُ أَمَّ تَ اتُ لاَ تَ مَ . الأَوَّلِيَّاتِ وَالْقَدِی
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Deacon: 
 
Greet one another 
with a holy kiss. Lord 
have mercy. Lord 
have mercy. Yes, 
Lord, who is Jesus 
Christ, the Son of 
God, hear us and 
have mercy upon us. 
Offer, offer in order. 
Stand with trembling. 
Look towards the east. 

 
Acpazecye all/louc en 
vil/mati agiw. Kurie 
e~le/~con: Kurie e~le/~con: 
ce Kurie. e~te vai pe I/
couc Pi~,~rictoc Ps/ri 
m~Vnou] cwtem e~ron ouoh 
nai nan. p~~~rocverin kata 
t~ropon : c~tay/te kata 
t~romou: ic a~natolac 
b~le'ate. p~roc,wmen. 

 :الشماس
 

ة       ل قبلوا بعضكم بعضا بقب
ة    دس ق م    .   م ارب ارح . ی

ارب      .   یارب ارحم    م ی ع ن
ح        مسي . الذى هو یسوع ال

وا  . اسمعنا وارحمنا  دم . تق
ذا   تقدموا على  رسم     ه .  ال
والى الشرق   .   قفوا برعدة 

 .ت ننص.انظروا

Congragation: 
 
T h r o u g h  t h e 
intercessions of the 
Theotokos, Saint Mary, 
O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins.  

 
Hiten nip~recbia n~te ]
yeo~tokoc eyouab Maria : 
P[oic a~rih~mot nan m~pi,w 
e~bol n~te nennobi.  

 :الشعب
 

ه         دة الإل ات وال اع ف بش
م        ع القدیسة مریم یا رب أن

 . لنا بمغفرة خطایانا

We worship you, O 
Christ, with your good 
Father and the Holy 
Spirit, for you have 
come and saved us.  

Tenouwst m~mok w~ 
Pi~,~rictoc : nem Pekiwt 
n~a~gayoc : nem Pip~neuma 
eyouab : je (aki~) akcw] 
m~mon. e~leoc i~r/n/c yucia 
e~necewc. 

نسجد لك أیها المسيح مع       
روح           ح وال ال ك الص ي أب
ت           ي ك أت دس لأن ق ال

 .وخلصتنا

A mercy of peace, a 
sacrifice of praise. 

Eleos e8irhnhs ousi8a 
8enesews. 

ة         ح ي لام وذب ة الس م رح
 .التسبيح
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and glorified; Who spoke by the prophets. 
And in One Holy, catholic and apostolic 
church. We confess one baptism for the 
remission of sins.  

والابن، الناطق في الأنبياء وبكنيسة واحدة      
ة    .   مقدسة جامعة رسولية   ودی ونعترف بمعم
 واحدة لمغفرة الخطایا

Congragation: 
 
We look for the 
resurrection of the 
dead, and the life of the 
corning age. Amen. 

 
Tenjoust e~bol qa t~h/ 
n ~ ] a ~ n a c t a c i c  n ~ t e 
nirefmwout: nem piwnq 
n~te pie~wn eyn/ou. Am/n. 

 :الشعب
 

ة    ـ ـ ـ ـ امـ ي ر ق ـ ـ ـ ـ ظ ت ن ون
ر          ده اة ال ي وات وح الأم

 .آمين. الآتــــــــى

ASPASMOS الاسبسمس: 

Congragation: 
 
Our  fa thers  the 
Apostles preached the 
Gospel of Jesus Christ 
to the nations. Their 
voices is gone out 
through all the earth, 
and their words to the 
ends of the world. 

 
Nenio+ 8n8apostolos @ auxiwis 
qen niecnos @ qen pieuaggelion @ 
8nte I'h's P','s. Apou8qrwou senaf 
@ xijen 8pkaxi thrf @ ouox 
nousaji auvox @ saaurhjs 8n+
oikoumenh. 

 :الشعب
 

آباؤنا الرسل آرزوا في         
وع         ل یس ي ج إن م ب الأم

خرجت أصواتهم  .   المسيح
غ            ل ا وب ه ل على الأرض آ
ار            ط ى أق م إل ه لام آ

 .المسكونة
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forth; shall you not know it? I will even make a 
road in the wilderness and rivers in the desert. 
The beast of the field will honor Me, the jackals 
and the ostriches, because I give waters in the 
wilderness and rivers in the desert, to give drink 
to My people, My chosen. This people I have 
formed for Myself; they shall declare My praise. 
But you have not called upon Me, O Jacob; and 
you have been weary of Me, O Israel. You have 
not brought Me the sheep for your burnt 
offerings, nor have you honored Me with your 
sacrifices. I have not caused you to serve with 
grain offerings, nor wearied you with incense. 
You have bought Me no sweet cane with 
money, nor have you satisfied Me with the fat of 
your sacrifices; but you have burdened Me with 
your sins, you have wearied Me with your 
iniquities. I, even I, am He who blots out your 
transgressions for My own sake; and I will not 
remember your sins. Put Me in remembrance; 
let us contend together; state your case, that 
you may be acquitted. Your first father sinned, 
and your mediators have transgressed against 
Me. Therefore I will profane the princes of the 
sanctuary; I will give Jacob to the curse, and 
Israel to reproaches. Yet hear now, O Jacob My 
servant, and Israel whom I have chosen. Thus 
says the LORD who made you and formed you 
from the womb, who will help you: "Fear not, O 
Jacob My servant; and you, Jeshurun, whom I 
have chosen. For I will pour water on him who 
is thirsty, and floods on the dry ground; I will 
pour My Spirit on your descendants, and My 
blessing on your offspring; They will spring up 
among the grass like willows by the 
watercourses.' One will say, "I am the LORD'S'; 
another will call himself by the name of Jacob; 
another will write with his hand, "The LORD'S,' 
and name himself by the name of Israel. Thus 
says the LORD, the King of Israel, and his 
Redeemer, the LORD of hosts: "I am the First 

بُتُ   . هَئَنَذَا صَانِعٌ أَمْراً جَدِیداً  نْ أَلاَ .   الآنَ یَ
ي                اً فِ ق رِی ةِ طَ رِّیَّ بَ تَعْرِفُونَهُ؟ أَجْعَلُ فِي الْ

رَاءِ       .   الْقَفْرِ أَنْهَاراً  حْ وَانُ الصَّ یُمَجِّدُنِي حَيَ
ي                  تُ فِ لْ عَ ي جَ امِ لأَنِّ عَ نَّ الذِّئَابُ وَبَنَاتُ ال
الْبَرِّیَّةِ مَاءً أَنْهَاراً فِي الْقَفْرِ لأَسْقِيَ شَعْبِي       

سِي                .   مُخْتَارِي فْ نَ هُ لِ تُ لْ بَ بُ جَ عْ . هَذَا الشَّ
ا            « .   یُحَدِّثُ بِتَسْبِيحِي  ي یَ نِ دْعُ مْ تَ وَأَنْتَ لَ

ا                  ي یَ لِ نْ أَجْ بَ مِ عَ تْ ى تَ تَّ وبُ حَ قُ عْ یَ
كَ              .   إِسْرَائِيلُ تِ رَقَ حْ اةَ مُ ي شَ لَمْ تُحْضِرْ لِ

ي          نِ رِمْ كْ مْ تُ كَ        .   وَبِذَبَائِحِكَ لَ دِمْ خْ تَ مْ أَسْ لَ
انٍ        بَ لُ ي         .   بِتَقْدِمَةٍ وَلاَ أَتْعَبْتُكَ بِ رِ لِ تَ مْ تَشْ لَ

ي         رْوِنِ مْ تُ . بِفِضَّةٍ قَصَباً وَبِشَحْمِ ذَبَائِحِكَ لَ
ي                   نِ تَ بْ عَ اكَ وَأَتْ ایَ طَ خَ ي بِ نِ تَ لَكِنِ اسْتَخْدَمْ

لِ          .   بِآثَامِكَ كَ لأَجْ وبَ أَنَا أَنَا هُوَ الْمَاحِي ذُنُ
ا           رُهَ اكَ لاَ أَذْآُ ایَ طَ ي   « .   نَفْسِي وَخَ رْنِ ذَآِّ

رَّرَ         .   فَنَتَحَاآَمَ مَعاً  بَ تَ يْ تَ كَ وكَ  .   حَدِّثْ لِ أَبُ
يَّ             لَ وا عَ اؤُكَ عَصُ طَ . الأَوَّلُ أَخْطَأَ وَوُسَ

وبَ             قُ عْ تُ یَ عْ فَدَنَّسْتُ رُؤَسَاءَ الْقُدْسِ وَدَفَ
مِ              ائِ تَ ى الشَّ لَ إِلَ ي رَائِ نِ وَإِسْ عْ لَّ ى ال  .إِلَ

دِي             «  بْ وبُ عَ قُ عْ ا یَ عْ یَ مَ وَالآنَ اسْ
هُ           رْتُ تَ ذِي اخْ لُ الَّ ي ولُ       .   وَإِسْرَائِ قُ ذَا یَ كَ هَ

مِ              رَّحِ نَ ال كَ مِ لُ ابِ كَ وَجَ عُ انِ رَّبُّ صَ ال
ا               :   مُعِينُكَ وبُ وَیَ قُ عْ دِي یَ بْ لاَ تَخَفْ یَا عَ

اءً    .   یَشُورُونُ الَّذِي اخْتَرْتُهُ   لأَنِّي أَسْكُبُ مَ
ةِ               ابِسَ يَ ى الْ لَ ولاً عَ يُ . عَلَى الْعَطْشَانِ وَسُ

ى          لَ أَسْكُبُ رُوحِي عَلَى نَسْلِكَ وَبَرَآَتِي عَ
كَ تِ لَ          .   ذُرِّیَّ ثْ بِ مِ شْ عُ نَ الْ يْ ونَ بَ تُ بُ نْ يَ فَ

اهِ             يَ مِ ارِي الْ جَ ى مَ لَ ذَا  .   الصَّفْصَافِ عَ هَ
وبَ        :   یَقُولُ قُ أَنَا لِلرَّبِّ وَهَذَا یُكَنِّي بِاسْمِ یَعْ

لَ        :   وَهَذَا یَكْتُبُ بِيَدِهِ   ي رَائِ مِ إِسْ لِلرَّبِّ وَبِاسْ
لَ         .   » یُلَقِّبُ ي رَائِ هَكَذَا یَقُولُ الرَّبُّ مَلِكُ إِسْ

ودِ     نُ جُ هِ رَبُّ الْ ادِی ا     « :   وَفَ ا الأَوَّلُ وَأَنَ أَنَ
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and I am the Last; besides Me there is no God.  
 

Glory to the Holy Trinity our God 
unto the ages of ages. Amen 

 .الآخِرُ وَلاَ إِلَهَ غَيْرِي
 

مجداً للثالوث الأقدس إلهنا إلى الأبد 
 .آمين. وإلى ابد الآبدین آلها

A reading from the Book of (ZECHARIAH), 
The Prophet, may His blessings be with all, 
AMEN. 
 

(8:7-19) 
 
Thus says the LORD of hosts: "Behold, I will 
save My people from the land of the east and 
from the land of the west; I will bring them 
back, and they shall dwell in the midst of 
Jerusalem. They shall be My people and I will 
be their God, in truth and righteousness.' Thus 
says the LORD of hosts: "Let your hands be 
strong, you who have been hearing in these 
days these words by the mouth of the 
prophets, who spoke in the day the foundation 
was laid for the house of the LORD of hosts, 
that the temple might be built. For before these 
days there were no wages for man nor any 
hire for beast; there was no peace from the 
enemy for whoever went out or came in; for I 
set all men, everyone, against his neighbor. 
"But now I will not treat the remnant of this 
people as in the former days,' says the LORD 
of hosts. "For the seed shall be prosperous, 
the vine shall give its fruit, the ground shall 
give her increase, and the heavens shall give 
their dew-- I will cause the remnant of this 
people to possess all these. And it shall come 
to pass that just as you were a curse among 
the nations, O house of Judah and house of 
Israel, so I will save you, and you shall be a 

 النبى برآته المقدسة تحل     ذآریامن سفر   
 .آمين. علينا

 

)١٩ – ٧: ٨( 
 

ودِ         نُ جُ صُ        :   [ هَكَذَا قَالَ رَبُّ الْ لِّ ذَا أُخَ نَ ئَ هَ
نْ أَرْضِ              رِقِ وَمِ شْ مَ شَعْبِي مِنْ أَرْضِ الْ

ي       .   مَغْرِبِ الشَّمْسِ  ونَ فِ نُ كُ وَآتِي بِهِمْ فَيَسْ
ا                اًوَأَنَ ب عْ ي شَ ونَ لِ ونُ كُ وَسَطِ أُورُشَلِيمَ وَیَ

رِّ  اأَآُونُ لَهُمْ إِلَهاً ب ـِ   الَ      ] .   لْحَقِّ وَالْبِ ذَا قَ كَ هَ
ودِ     نُ جُ ا          :   [ رَبُّ الْ هَ مْ أَیُّ كُ دِی دَّدْ أَیْ شَ تَ تَ لِ

نْ             لاَمَ مِ كَ السَّامِعُونَ فِي هَذِهِ الأَیَّامِ هَذَا الْ
تُ               يْ سَ بَ وْمَ أُسِّ أَفْوَاهِ الأَنْبِيَاءِ الَّذِي آَانَ یَ

ذِهِ         .   رَبِّ الْجُنُودِ لِبِنَاءِ الْهَيْكَلِ  لَ هَ بْ هُ قَ لأَنَّ
ةِ            مَ ي هِ الأَیَّامِ لَمْ تَكُنْ لِلإِنْسَانِ أُجْرَةٌ وَلاَ لِلْبَ
نْ               لَ مِ رَجَ أَوْ دَخَ أُجْرَةٌ وَلاَ سَلاَمٌ لِمَنْ خَ

لَ         .   قِبَلِ الضِّيقِ  رَّجُ انٍ ال وَأَطْلَقْتُ آُلَّ إِنْسَ
ةِ           .   عَلَى قَرِیبِهِ  يَّ قِ بَ أَمَّا الآنَ فَلاَ أَآُونُ أَنَا لِ

ى        ولُ   :   هَذَا الشَّعْبِ آَمَا فِي الأَیَّامِ الأُولَ قُ یَ
لاَمِ           لْ زَرْعُ السَّ ودِ بَ نُ جُ رْمُ .   رَبُّ الْ كَ الْ

ا                     هَ تَ لَّ طِي غَ عْ رَهُ وَالأَرْضُ تُ مَ طِي ثَ یُعْ
ذَا          ةَ هَ وَالسَّمَاوَاتُ تُعْطِي نَدَاهَا وَأُمَلِّكُ بَقِيَّ

مْ        .   الشَّعْبِ هَذِهِ آُلَّهَا   تُ نْ مْ آُ وَیَكُونُ آَمَا أَنَّكُ
تَ                   يْ ا بَ وذَا وَیَ هُ تَ یَ يْ لَعْنَةً بَيْنَ الأُمَمِ یَا بَ
ةً            رَآَ ونَ بَ ونُ كُ إِسْرَائِيلَ آَذَلِكَ أُخَلِّصُكُمْ فَتَ

مْ      .   فَلاَ تَخَافُوا  كُ دِی دَّدْ أَیْ ذَا      ] .   لِتَتَشَ كَ هُ هَ لأَنَّ
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Deacon: 
 
In the wisdom of God, 
let us attend. Lord have 
mercy. Lord have 
mercy. In truth. 

 
Encovia Yeou p~roc,wmen: 
Kurie e~le/~con: Kurie 
~e~le/~con: qen oumeym/i. 

 :الشماس
 

یارب .   أنصتوا بحكمة االله  
م م      .   ارح ارب ارح  .ی
 .بالحقيقة

THE ORTHODOX 
CREED قانون الإیمان 

Congregation: 
 
We believe in one God, God the Father, the 
Pantocrator, Who created heaven and earth, 
and all things seen and unseen. We believe 
In one Lord Jesus. Christ, the Only-Begotten 
Son of God; begotten of the Father before all 
ages. Light of Light, true God of true God, 
begotton not created; of one essence with 
the Father; by Whom all things were made. 
Who for us men and for our salvation, came 
down from heaven, and was incarnate of the 
Holy Spirit and of the Virgin Mary, and 
became Man. And He was crucified for us 
under Pontius Pilate, suffered and was 
buried. And the third day He rose from the 
dead, according to the scriptures. Ascended 
into the heavens, He sits at the right hand of 
His Father, and He is coming again in His 
glory to judge the living and the dead, 
Whose kingdom shall have no end. Yes, we 
believe in the Holy Spirit, the Lord, the Life-
Giver, Who proceeds from the Father; Who 
with the Father and the Son is worshipped 

 :الشعب
 

بالحقيقة نؤمن باله واحد االله الآب ضابط              
ا        .   الكل خالق السماء والأرض    رى وم ا ی م

ح            .   لا یرى  مسي نؤمن برب واحد یسوع ال
ل آل                 ب ابن االله الوحيد المولود من الآب ق

ه حق    .   الدهور . نور من نور إله حق من إل
وق        ر مخل واحد مع الآب في          .   مولود غي

ان آل شئ            ذي     .   الجوهر الذي به آ ذا ال ه
ا                 من أجلنا نحن البشر ومن أجل خلاصن

قدس       .   نزل من السماء   وتجسد من الروح ال
ى           ومن مریم العذراء تأنس وصلب عنا عل
ام من              ر وق ب عهد بيلاطس البنطي، تألم وق
كتب                 ا في ال م الث آ الأموات في اليوم الث
ه          ي وصعد إلى السموات وجلس عن یمين أب
اء               ي ن الأح دی ي ده ل ج ي م ي ف أت وأیضا ی

قضاء            ه ان ك ل م   . والأموات، الذي ليس لم ع ن
ق           ث ب ن نؤمن بالروح القدس الرب المحي الم
ع الآب                   ده م ج م ه ون د ل ج ن الآب نس م
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PRIEST: 
 
Arise, O Lord God. Let 
all Your enemies be 
scattered, and let all 
that hate Your Holy 
Name flee before Your 
face. 

 
Twnk P[oic Vnou] : 
maroujwr e~bol n~je 
nekjaj i t/rou : 
marouvwt e~bol qat~h/ 
m~p~ekho n~je ouon niben 
eymoc] m~pekran eyouab. 

 :الكاهن
 

ه             رب الإل ا ال ه م أی ق
ع أعدائك            ي رق جم وليتف
وليهرب من قدام وجهك       
ك              م ي اس ض غ ب لُ م آ

 .القدوس

But let Your people be 
in blessing thousands 
of thousands and ten 
thousand times ten 
thousands doing Your 
will.  

Peklaoc de marefswpi 
qen pic~mou e~hananso n~so 
nem hany~ba n~~y~ba eui~ri 
m~pekouws. 

وأما شعبك فليكن بالبرآة    
وات         وف ورب وف أل أل
 . ربوات یصنعون إرادتك

Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم

PRIEST: 
 
B y  t h e  g r a c e , 
compassion, and Love of 
mankind, of Your Only-
Begotten Son, our Lord, 
God and Saviour Jesus 
Christ. Through whom the 
glory, the honour, the 
dominion,  and the 
adoration are due unto 
You, with Him and the 
Holy Spirit, the Life-Giver 
who is of one essence 
with You, now and at all 
times and unto the age of 
all ages. Amen. 

 
Q e n  p i h m o t  n e m 

nimetsenh/t nem ]

m e t m a i r w m i  n t e 

Pekmonogen/c ns/ri Pen_ 

ouoh pennou] ouoh 

P e n c w t / r  I / c o u c 

Pi,rictoc. Vai ete ebol 

hitoif ere piwou nem pitaio 

nem piamahi..  

 :الكاهن
 

ة        ب ح ات وم رأف ة وال م ع ن ال ب
د             ي وح نك ال البشر اللواتي لاب
ا        الجنس ربنا  وإلهنا ومخلصن

ح      ي ـ س ذي     .     یسـوع  الم ذا ال ه
ة           رام ك د وال ج م ه ال بل ن ق م

زة والسجود    ع ك   .   وال ق ب ي ل ت
دس                ق روح ال ع ال ه وم ع م
ك الآن        ساوي ل م ي ال حي م ال
دهور          وآل أوان وإلى دهر ال

 .آمين
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blessing. Do not fear, let your hands be strong.' 
For thus says the LORD of hosts: "Just as I 
determined to punish you when your fathers 
provoked Me to wrath,' says the LORD of hosts, 
"And I would not relent, So again in these days I 
am determined to do good to Jerusalem and to 
the house of Judah. Do not fear. These are the 
things you shall do: speak each man the truth to 
his neighbor; give judgment in your gates for 
truth, justice, and peace; Let none of you think 
evil in your heart against your neighbor; and do 
not love a false oath. For all these are things 
that I hate,' says the LORD.'' Then the word of 
the LORD of hosts came to me, saying, Thus 
says the LORD of hosts: "The fast of the fourth 
month, the fast of the fifth, the fast of the 
seventh, and the fast of the tenth, shall be joy 
and gladness and cheerful feasts for the house 
of Judah. Therefore love truth and peace.'  
 

Glory to the Holy Trinity our God 
unto the ages of ages. Amen 

ي          :   [ قَالَ رَبُّ الْجُنُودِ   رْتُ فِ كَّ ي فَ آَمَا أَنِّ
مْ              اؤُآُ ي آبَ نِ بَ أَنْ أُسِيءَ إِلَيْكُمْ حِينَ أَغْضَ
ذِهِ               ي هَ رْتُ فِ كَّ دْتُ وَفَ وَلَمْ أَنْدَمْ هَكَذَا عُ
تَِ          يْ الأَیَّامِ فِي أَنْ أُحْسِنَ إِلَى أُورُشَلِيمَ وَبَ

ي   . لاَ تَخَافُوا.  یَهُوذَا تِ هَذِهِ هِيَ الأُمُورُ الَّ
ا هَ ونَ لُ عَ فْ هُ        .   تَ بَ رِی انٍ قَ لُّ إِنْسَ مْ آُ لِّ كَ يُ لِ

لاَمِ       ااقْضُوا ب ـِ.   لْحَقِّابِـ اءِ السَّ لْحَقِّ وَقَضَ
وءِ        .   فِي أَبْوَابِكُمْ  ي السُّ وَلاَ یُفَكِّرَنَّ أَحَدٌ فِ

نَ     .   عَلَى قَرِیبِهِ فِي قُلُوبِكُمْ    ي وَلاَ تُحِبُّوا یَمِ
ولُ         .   الزُّورِ قُ ا یَ لأَنَّ هَذِهِ جَمِيعَهَا أَآْرَهُهَ
ودِ            ] .   الرَّبُّ نُ جُ لاَمُ رَبِّ الْ يَّ آَ : وَآَانَ إِلَ

إِنَّ صَوْمَ الشَّهْرِ :   هَكَذَا قَالَ رَبُّ الْجُنُودِ[ 
عِ           ابِ وْمَ السَّ الرَّابِعِ وَصَوْمَ الْخَامِسِ وَصَ
وذَا            هُ تِ یَ يْ بَ ونُ لِ كُ رِ یَ اشِ عَ وْمَ الْ وَصَ

ةً         بَ يِّ اداً طَ وا    .   ابْتِهَاجاً وَفَرَحاً وَأَعْيَ بُّ أَحِ فَ
 ].الْحَقَّ وَالسَّلاَمَ

مجداً للثالوث الأقدس إلهنا إلى الأبد 
 .آمين. وإلى ابد الآبدین آلها

A reading from the Book of (ZECHARIAH), The 
Prophet, may His blessings be with all, AMEN. 
 

(14:8-11) 
 
And in that day it shall be that living waters shall 
flow from Jerusalem, half of them toward the 
eastern sea and half of them toward the western 
sea; in both summer and winter it shall occur. 
And the LORD shall be King over all the earth. 
In that day it shall be--"" The LORD is one,'' and 
His name one. All the land shall be turned into a 
plain from Geba to Rimmon south of Jerusalem. 
Jerusalem shall be raised up and inhabited in 

 النبى برآته المقدسة         ذآریامن سفر      
 .آمين. تحل علينا

 

)١١ – ٨: ١٤( 
 

ةً                   يَّ اً حَ اه يَ وْمِ أَنَّ مِ يَ وَیَكُونُ فِي ذَلِكَ الْ
رِ            حْ بَ ى الْ تَخْرُجُ مِنْ أُورُشَلِيمَ نِصْفُهَا إِلَ

يِّ             رْبِ غَ رِ الْ حْ بَ . الشَّرْقِيِّ وَنِصْفُهَا إِلَى الْ
ونُ            كُ فِ تَ رِی خَ ي الْ فِ وَفِ يْ ي الصَّ . فِ
لِّ الأَرْضِ             ى آُ لَ . وَیَكُونُ الرَّبُّ مَلِكاً عَ

هُ      فِي ذَلِكَ الْيَوْمِ یَكُونُ الرَّبُّ وَحْدَهُ وَاسْمُ
ةِ         .   وَحْدَهُ رَبَ عَ الْ وَتَتَحَوَّلُ الأَرْضُ آُلُّهَا آَ
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her place from Benjamin's Gate to the place of 
the First Gate and the Corner Gate, and from the 
Tower of Hananeel to the king's winepresses. 
The people shall dwell in it; and no longer shall 
there be utter destruction, but Jerusalem shall 
be safely inhabited.  
 

Glory to the Holy Trinity our God 
unto the ages of ages. Amen 

مَ           ي لِ وبَ أُورُشَ . مِنْ جَبْعَ إِلَى رِمُّونَ جَنُ
ابِ                  نْ بَ ا مِ هَ انِ كَ ي مَ وَتَرْتَفِعُ وَتُعْمَرُ فِ
ى                  ابِ الأَوَّلِ إِلَ بَ انِ الْ كَ ى مَ بِنْيَامِينَ إِلَ
ى                   لَ إِلَ ي ئِ نْ نَ رْجِ حَ نْ بُ بَابِ الزَّوَایَا وَمِ

ا وَلاَ             .   مَعَاصِرِ  الْمَلِكِ   هَ ي ونَ فِ نُ كُ سْ يَ فَ
نٌ      عْ دُ لَ عْ ونُ بَ كُ مُ    .   یَ ي لِ رُ أُورُشَ مَ عْ تُ فَ

 .لأَمْنِابِـ
مجداً للثالوث الأقدس إلهنا إلى الأبد 

 آمين. وإلى ابد الآبدین آلها

THE PAULINE البولس 

Congragation: 
 
We worship You, O 
Christ, with Your good 
Father and the Holy 
Spirit for You have 
come and saved us. 

 
Tenouw]t `mmok `w Pxc? nem 
pekiwt `ǹagaqoc nem pi`pneuma 
eqouab je ak`i akcw; `mmòn nia 
nan. 

 :الشعب
 

نسجد لك أیها المسيح مع      
روح          ح وال ال ك الص ي أب
ت              ي ك أت دس لأن ق ال

 .وخلصـتنا ارحمنا

.A chapter from the Epistle of our teacher St. 
Paul to (HEBREWS) His blessings be upon us, 
Amen. 
 

(10:22-38) 
 
Let us draw near with a true heart in full 
assurance of faith, having our hearts sprinkled 
from an evil conscience and our bodies washed 

رسول          فصل من رسالة معلمنا بولس ال
ن       أهل( إلى   ي ي ران ب ع حل        )      ال ه ت ات رآ ب
 .آمين. علينا

 

)٣٨ – ٢٢: ١٠( 
 

انِ،               مَ نِ الإِی ي قِ ي یَ لِنَتَقَدَّمْ بِقَلْبٍ صَادِقٍ فِ
رٍ،                   رِّی رٍ شِ ي مِ نْ ضَ ا مِ نَ وبُ لُ مَرْشُوشَةً قُ
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that we may hold them 
according to Your holy 
and blessed will.  
Houses of prayer, 
houses of purity, 
houses of blessing, 
grant them unto us, O 
Lord, and unto Your 
servants who shall 
come after us forever. 
The worship of idols, 
utterly uproot from the 
world. Satan and all 
his evil powers 
trample and humiliate 
under  our  feet 
speedily.  All offenses 
and their instigators, 
abolish. May all 
dissensions of corrupt 
heresies cease. The 
enemies of Your holy 
church, O Lord, as at 
all times, now also 
humiliate, Strip their 
vanity, and show them 
t h e i r  w e a k n e s s 
speedily.  Bring to 
naught their envy, 
their intrigues, their 
m a d n e s s ,  t h e i r 
wickedness and their 
slander which they 
commit against us, O 
Lord, bring them all to 
no avail.  Disperse 
their counsel, O God, 
Who dispersed the 
counsel of Ahithophel. 

eyouab ouoh m~makarion. 
han/i n~eu,/ : han/i 
n~toubo : han/i n~c~mou : 
a~ri,arizecye m~mwou nan 
P[oic nem neke~biaik eyn/
ou menencwn sa e~neh }
metsamse i~dwlon qen 
oujwk fojc e~bolqen 
pikocmoc. p~catanac nem 
jom niben ethwou n~taf 
q e m q w m o u  o u o h 
mayebiw~ou : capec/t n~nen
[ a l a u j  n ~ , w l e m . 
nic~kandalon nem n/eti~ri 
m~mwou korfou : marouk/n 
n~je nivwrj m~p~tako n~te 
niherecic. nijaji n~te 
tekekk~l/cia eyouab P
[oic : m~~v~r/] n~c/ou niben 
nem ]nou mayebiw~ou. bwl 
n~toumet[acih/t e~bol : 
matamwou e~toumetjwb 
n~,wlem. kwrf n~nouv~yonoc 
noue~pibol/ noumankania 
n o u k a k o u r g i a 
noukatalalia e~toui~ri 
m~mwou qaron. P[oic 
~a~ritou t/rou n~aprakton : 
ouoh jwr e~bol m~pouco
[ni : Vnou] v/e~tafjwr 
e~bol m~p~co[ni n~A,itovel. 

ة             دس ق م ك ال ت ئ ي ش م آ
وت صلاة      .   الطوباویة ي ب

ة      بيوت طهارة بيوت برآ
ا رب                 ا ی ن ي ل ا ع ه أنعم ب
وعلى عبيدك الآتين بعدنا  

ان      .   إلى الأبد  ادة الأوث ب ع
م     ال . بالكمال اقلعها من الع

ه            وات ل ق ان وآ ط ي الش
م        ه م وأذل الشریرة اسحقه

اً        ع ری ا س ن دام حت أق . ت
ا         وه ل اع وك وف ك الش

راق     .   أبطلهم ت ولينقض اف
دع       ب اد ال داء .   فس أع

ا رب          دسة ی آنيستك المق
ان والآن             ل زم ل آ ث م

م ه م    .   أذل ه م اظ ع ل ت . ح
اً         ع م سری ه . عرفهم ضعف

م         ه ت ای أبطل حسدهم وسع
م        ره م وش ه ون ن وج
ا      ونميمتهم التي یصنعونه

م      .   فينا ه یا رب أجعلهم آل
م    .   آلا شئ  ه وبدد مشورت

دد مشورة             ذي ب یا االله ال
 .أخيتوفل
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PRIEST: 
 
Grant that they may 
be unto us without 
obstacle or hindrance, 

 
M/ic eyrouswpi nan 
n~aterkwlin n~attahno: 
eyrenaitou kata pekouws 

 :الكاهن
 

ر        ي أجعلها أن تكون لنا بغ
ا        ه ع مانع ولا عائق لنصن

PRAYER FOR THE 
CONGREGATIONS أوشية الاجتماعات 

PRIEST: 
 
Again, let us ask God 
the Pantocrator, the 
Father of our Lord, God 
and Saviour Jesus   
Christ. We ask and 
entreat Your goodness, 
O Lover of Mankind. 
Remember, O Lord, 
our congregations. 
Bless them. 

 
Palin on maren]ho 
e~Vnou] pinantokratwr: 
v~iwt m~pen[oic ouoh 
Pennou] ouoh Pencwt/r 
I/couc Pi~,~rictoc. ten]ho 
o u o h  t e n t w b h 
n ~ t e k m e t a ~ g a y o c 
pimairwmi. a~riv~meui~ P[oic 
n ~nenjinywou]. c ~mou 
erwou. 

 :الكاهن
 

أل االله          س ن ل اً ف ـ ـ ـ وأیض
ا             ـ ـ ـ ن ا رب ضـابط الكل أب
ا یسوع           صن وإلهنا ومخل
المسيح نسأل ونطلب من     
ب              ح ا م ك ی لاح ص
ارب      البشـــــــر، أذآــر ی

 .بارآها. اجتماعاتنا

Deacon: 
 
Pray for this holy 
church (monastery) 
a n d  f o r  o u r 
congregations. 

 
Proceuexacye u~~per t/c 
a~giac ekk~l/ciac taut/c 
ke twn cun e~leucewn /
~mwn. 

 :الشماس
 

ذه           ل ه ن أج وا م ل ص
ة         دس ق م ة ال س ي ن ك ال

 .واجتماعاتنا

Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم
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with pure water. Let us hold fast the confession 
of our hope without wavering, for He who 
promised is faithful. And let us consider one 
another in order to stir up love and good works, 
not forsaking the assembling of ourselves 
together, as is the manner of some, but 
exhorting one another, and so much the more as 
you see the Day approaching. For if we sin 
willfully after we have received the knowledge of 
the truth, there no longer remains a sacrifice for 
sins, but a certain fearful expectation of 
judgment, and fiery indignation which will devour 
the adversaries. Anyone who has rejected 
Moses' law dies without mercy on the testimony 
of two or three witnesses. Of how much worse 
punishment, do you suppose, will he be thought 
worthy who has trampled the Son of God 
underfoot, counted the blood of the covenant by 
which he was sanctified a common thing, and 
insulted the Spirit of grace? For we know Him 
who said, ""Vengeance is Mine; I will repay,'' 
says the Lord. And again, ""The Lord will judge 
His people.'' It is a fearful thing to fall into the 
hands of the living God. But recall the former 
days in which, after you were illuminated, you 
endured a great struggle with sufferings: partly 
while you were made a spectacle both by 
reproaches and tribulations, and partly while you 
became companions of those who were so 
treated; for you had compassion on me in my 
chains, and joyfully accepted the plundering of 
your goods, knowing that you have a better and 
an enduring possession for yourselves in 
heaven. Therefore do not cast away your 
confidence, which has great reward. For you 
have need of endurance, so that after you have 
done the will of God, you may receive the 
promise: For yet a little while, and He who is 
coming will come and will not tarry. Now the just 

يٍّ       قِ كْ      .   وَمُغْتَسِلَةً أَجْسَادُنَا بِمَاءٍ نَ سَّ مَ تَ نَ لِ
دَ           ذِي وَعَ بِإِقْرَارِ الرَّجَاءِ رَاسِخاً، لأَنَّ الَّ

نٌ    ي وَ أَمِ ضاً     .   هُ عْ ا بَ نَ ضُ عْ ظْ بَ لاَحِ نُ وَلْ
الِ                 مَ ةِ وَالأَعْ بَّ حَ مَ ى الْ لَ ضِ عَ رِی حْ تَّ ل لِ
ا                 مَ ا آَ نَ اعَ مَ تِ نَ اجْ ي الْحَسَنَةِ، غَيْرَ تَارِآِ
ضاً،         عْ لِقَوْمٍ عَادَةٌ، بَلْ وَاعِظِينَ بَعْضُنَا بَ
وْمَ                     يَ رَوْنَ الْ ا تَ دْرِ مَ ى قَ لَ رِ عَ ثَ وَبِالأَآْ
ا          دَمَ عْ یَقْرُبُ، فَإِنَّهُ إِنْ أَخْطَأْنَا بِاخْتِيَارِنَا بَ
ةٌ           حَ ي أَخَذْنَا مَعْرِفَةَ الْحَقِّ، لاَ تَبْقَى بَعْدُ ذَبِ
فٌ،           ي خِ ةٍ مُ عَنِ الْخَطَایَا، بَلْ قُبُولُ دَیْنُونَ

نَ        ادِّی ضَ مُ . وَغَيْرَةُ نَارٍ عَتِيدَةٍ أَنْ تَأْآُلَ الْ
مَنْ خَالَفَ نَامُوسَ مُوسَى فَعَلَى شَاهِدَیْنِ      

ةٍ        مْ   .   أَوْ ثَلاَثَةِ شُهُودٍ یَمُوتُ بِدُونِ رَأْفَ كَ فَ
اً             قّ حِ تَ بُ مُسْ عِقَاباً أَشَرَّ تَظُنُّونَ أَنَّهُ یُحْسَ
دِ                   هْ عَ بَ دَمَ الْ نَ االلهِ، وَحَسِ مَنْ دَاسَ ابْ
رُوحِ                اً، وَازْدَرَى بِ هِ دَنِس دِّسَ بِ الَّذِي قُ

الَ             ذِي قَ رِفُ الَّ عْ ا نَ يَ  « :   النِّعْمَةِ؟ فَإِنَّنَ لِ
رَّبُّ                ولُ ال قُ ازِي، یَ ا أُجَ امُ، أَنَ قَ . » الاِنْتِ

هُ    « :   وَأَیْضاً بَ فٌ    .   » الرَّبُّ یَدِینُ شَعْ ي خِ مُ
يِّ            حَ دَيِ االلهِ الْ نْ   !   هُوَ الْوُقُوعُ فِي یَ كِ وَلَ

ا              دَمَ عْ ا بَ هَ ي تَذَآَّرُوا الأَیَّامَ السَّالِفَةَ الَّتِي فِ
رَةٍ        ي . أُنِرْتُمْ صَبِرْتُمْ عَلَى مُجَاهَدَةِ آلاَمٍ آَثِ

رَاتٍ                   ي يِ عْ تَ نَ بِ ورِی هُ ةٍ مَشْ هَ نْ جِ مِ
اءَ          رَآَ نَ شُ وَضِيقَاتٍ، وَمِنْ جِهَةٍ صَائِرِی

مْ       .   الَّذِینَ تُصُرِّفَ فِيهِمْ هَكَذَا    تُ يْ مْ رَثَ لأَنَّكُ
مْ                  كُ وَالِ بَ أَمْ لْ مْ سَ تُ لْ بِ لِقُيُودِي أَیْضاً، وَقَ
الاً          مْ مَ كُ بِفَرَحٍ، عَالِمِينَ فِي أَنْفُسِكُمْ أَنَّ لَ

اً              ي اقِ اوَاتِ وَبَ مَ ي السَّ لَ فِ لاَ .   أَفْضَ فَ
ازَاةٌ              جَ ا مُ هَ ي لَ تِ مُ الَّ كُ تَ قَ وا ثِ رَحُ طْ تَ

رِ،           .   عَظِيمَةٌ بْ ى الصَّ ونَ إِلَ اجُ لأَنَّكُمْ تَحْتَ
ونَ                      الُ نَ ةَ االلهِ تَ ئَ ي مْ مَشِ تُ عْ نَ حَتَّى إِذَا صَ

دّاً            .   الْمَوْعِدَ لٍ جِ ي لِ ي    « لأَنَّهُ بَعْدَ قَ أْتِ يَ سَ
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shall live by faith; but if anyone draws back, 
my soul has no pleasure in him.''  
 

The grace of God the Father be with you all. 
AMEN. 

ا    .   الآتِي وَلاَ یُبْطِئُ    أَمَّا الْبَارُّ فَبِالإِیمَانِ یَحْيَ
 .»وأن أرتد لاتسر به نفسى

 
 .نعمة االله الأب تكون مع جميعكم
 . آمين

THE HYMN OF THE 
TRISAGION الثلاث التقدیسات 

While the deacon is reading the Pauline 
Epistle, the priest says the Pauline Prayer 
inaudibly. After the reading the congregation 
sings the Hymns of the Trisagion. Then the 
priest says the Prayer for the Gospel. 

. وفي أثناء ذلك یرفع الكاهن البخور ویقول سر البولس   
وبعده یقول الشعب الثلاث تقدیسات وبعده یقول الكاهن         

 أوشية الإنجيل

Holy God, Holy 
Mighty, Holy Immortal, 
Who was born of the 
Virgin, have mercy 
upon us. 

Agios o :eos @ agios is,uros @ 
agios acanatos @ o ek 
parcenou geneceis 8elehson 
hmas. 

. قدوس القوي .   قدوس االله 
ذي لا              ى ال ح دوس ال ق

وت م ن        .   ی د م ن ول ا م ی
 .العذراء، ارحمنا

Holy God, Holy 
Mighty, Holy Immortal, 
Who was crucified for 
us, have mercy upon 
us. 

Agios o :eos @ agios is,uros @ 
agios acanatos @ 8o staurwceis 
di xmas elehson hmas. 

. قدوس القوي .   قدوس االله 
ذي لا              ى ال ح دوس ال ق

یا من صلب عنا،    .   یموت
 .ارحمنا

Holy God, Holy 
Mighty, Holy Immortal, 
Who rose from the 
dead and ascended 
into the heavens, 
have mercy upon us. 

Agios o :eos @ agios is,uros @ 
agios acanatos @ 8o 8anastas ek 
twn nekrwn kai 8anelcwn eis 
tous ouranous elehson hmas. 

. قدوس القوي .   قدوس االله 
ذي لا              ى ال ح دوس ال ق

وت م ن         .   ی ام م ن ق ا م ی
ى            د إل ع ـ ـ الأموات وصـ

 .السموات، ارحمنا
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righteousness, all the 
Orthodox bishops, 
hegomens, priests 
and deacons and all 
the fullness of Your 
One, Only, Holy, 
Catholic and Apostolic 
Church. Grant them 
and us peace and 
safety in every place. 
Their prayers, which 
they offer on our 
behalf, and on behalf 
of all Your people, as 
well as ours on their 
behalf, do receive 
upon Your holy, 
heavenly and rational 
altar, as a sweet 
savour of incense. All 
their enemies, seen 
and unseen trample 
and humiliate under 
their feet speedily. As 
for them keep them in 
p e a c e  a n d 
righteousness in Your 
holy church. 

nem oumeym/i. Nem 
n i e ~ p i c k o p o c  t / r o u 
n~oryodoxoc: nem nih/
g o m e n o c  n e m 
n ip ~ r e cbuteroc :  nem 
nidiakwn: nem v~moh t/rf 
n~te tekoui m~mauatc 
e y o u a b  n ~ k a y o l i k / 
n~~a~poctolik/ n~ekk~l/cia. 
eke~er,arizecye nwou 
neman n~ouhir/n/ nem 
ououjai e~bolqen mai 
niben. noup~roceu,/ de 
e~toui~ri m~mwou e~h~r/i 
e~jwn: nem e~jen peklaoc 
t/rf: nem noun hwn e~h~r/i 
e~jwou. Sopou e~rok e~jen 
pekyuciact/rion eyouab 
n~ellogimon n~te t~ve: 
e ~ ouc ~ y o i  n ~ c ~ y o i nouf i . 
noujaji men t/rou n/
e~tounau e~rwou: nem n/
e~te n~cenau e~rwou an 
qemqwmou ouoh mayebiw~ou 
capec/t n~nou[alauj 
n~,wlem. n~ywou de a~reh 
e~rwou qen ouhir/n/ nem 
o u d i k e o ~ c u n / :  q e n 
tekekk~l/cia eyouab. 

سوس      ق امصة وال م ق وال
لاء         ت والشمامسة وآل ام
دة        ي وح آنيستك الواحدة ال
ة         ع ام ج ة ال دس ق م ال
م              ه ي ل م ع ع ة، أن ي الرسول
ة          ي اف ع وعلينا بالسلام وال
ع              وض ل م ي آ ف
ا      ه وصلواتهم التي یقدمون
بك            ع ـ ـ ـ ـ عنا وعن آل ش
اً         ن أیض ح ا ن ن وات وصل

ى           .   عنهم يك عل ا إل ه اقبل
اطق          ن قدس ال مذبحك الم

خور          حة ب . السمائي رائ
ن         ذی م ال ه دائ ر أع ائ وس
رون،          ن لا ی ذی یرون وال
حت        م ت ه م وأذل ه ق ح إس
م           ا ه اً وأم ع أقدامهم سری
فاحفظهم في سلام وعدل     

 .في آنيستك المقدسة

Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم
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PRIEST: 
 
In keeping, keep Him 
unto us for many 
years and peaceful 
times, fulfilling that 
holy high priesthood, 
with which You have 
entrusted him, from 
Yourself, according to 
Your holy and blessed 
will; Rightly defining 
the word of truth; 
shepherding Your 
people in purity and 

 
Qen oua~reh a~reh e~rof nan 
n~hanm/s n~rompi nem 
hanc/ou n ~h ir/nikon. 
efjwk e~bol n~y/eyouab 
e~taktenhoutf e~roc e~bol 
hitotk m~metar,ie~reuc: 
kata pekouws eyouab 
ouoh m~makarion. efswt 
e~bol m~p~caji n~te ]meym/i 
qen oucwouten: efa~moni 
m~peklaoc qen outoubo 

 :الكاهن
 

ن              ي ا سن ن ظه ل حفظاً احف
ة س        ن ة،   لاآثيرة وأزم ي م

وت            ن ه ك اسة ال مكملاً رئ
ه      ت ن م ت ي ائ ت دسة ال ق م ال
إرادتك         ك آ عليها من قِبَل

ة         اوی وب ط ة ال دس ق م . ال
ق             ح ة ال م ل لاً آ ص ف م
بك           اً شع ي باستقامة، راع

ر     ارة وب ه ط ع  .   ب ي م وج
ن          ي وذآسي ة الأرث الأساقف

Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم

Deacon: 
 
Pray for our high 
priest, Papa Abba (…) 
Pope, Patriarch and 
Archbishop of the 
g r e a t  c i t y  o f 
Alexandria, And his 
spiritual brothers, the 
Patriarch of Antioch 
Mar Ignatius (… …) 
and the patriarch of 
Eritrea Abouna (… …) 
and for our Orthodox 
bishops. 

 
Proceuxacye u~per tou 
ar,ie~rewc /~mwn papa 
abba (nim): papa ke 
p a t r i a r , o u  k e 
a r, i e ~ p i c k op ou  t/ c 
m e g a l o u  p o l e w c 
A l e x a n d r i a c  n e m 
nefkes~v/r n~litourgoc 
pipatriar,/c n~remCiria 
Mar Ignatioc (nim) nem 
pipatriar,/c n~remEritria 
Abouna (nim) ke twn 
o r y o d o x w n  / ~ m w n 
e~pickopwn. 

 :الشماس
 

يس         ن أجل رئ وا م صل
ا               ـ ـ ـ ـ ب ا الأن ابـ ب آـهنتنا ال

رك   (   . . . . . .   )    بابا وبطری
ة             ن دی م ة ال ف اق ورئيس أس
ة         دری ن ك ى الإس م ظ ع ال
ار            ن م ي روحي ه ال واخوی

وس        ي اط ن . . . . . . . أغ
ة         ي اآ ط رك أن ری ط ب

ا    ون رك . . . . . . .   وأب طری ب
ا       .   أریتریا ن ت ف اق وسائر أس

  .الأرثوذآسـيين
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Glory be to the Father 
and to the Son and to 
the Holy Spirit, both 
now, and always, and 
unto the ages of ages. 
Amen. O Holy Trinity, 
have mercy upon us. 

Doxa patri kai uiw kai 8agiw 
pneumatis @ kai nhn kai aei kai 
eis tous 8ewnas twn 8ewnwn @ 
amxn. Agia Trias elehson 
hmas. 

ن           لآب والاب د ل ج م ال
والروح القدس الآن وآل      
دهور        ى دهر ال أوان وإل

ن ي وث      .   آم ال ث ا ال ه أی
 .القدوس ارحمنا

THE PRAYER FOR THE 
GOSPEL أوشية الإنجيل 

PRIEST: 
 
Pray. 

 
80lhl. 

 :الكاهن
 

 .صــلّ

PRIEST: 
 
Peace be with all. 

 
Eirhnh pasi. 

 :الكاهن
 

 .السلام للكل

Deacon: 
 
Stand up for prayer 

 
Epi 8proseu,h 8stachte. 

 :الشماس
 

 .للصلاة قفوا

Congragation: 
 
And with your spirit. 

 
Kai tw 8pneumati sou. 

 :الشعب
 

 .ولروحـــك أیضــاً
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PRIEST: 
 
O Master, Lord Jesus 
Christ our God, Who 
said to His saints, 
honoured disciples and 
Holy apostles, "Many 
prophets   and  
righteous men have 
desired to see  the 
things which you see,   
and   have   not   seen 
them;   and  to hear the 
things which you hear, 
and have not heard 
them. But blessed are 
your eyes for they see, 
and your ears for they 
hear." May we be 
worthy to hear and to 
act according to Your 
holy gospels, through 
the prayers of Your 
saints. 

 
Vn/b P[oic I/couc 

Pi,rictoc Pennou]: v/ 

etafjoc nnefagioc ettai/

out mmay/t/c ouoh 

napoctoloc eyouab je 

hanm/s mprov/t/c nem 

hanym/i auerepiyumin enau 

en/ etetennau erwou ouoh 

mpounau: ouoh ecwtem en/

etetencwtem erwou ouoh 

mpoucwtem. ~Nywten de 

wouniatou nnetenbal je 

cenau: nem netenmasj je 

cecwtem. Marenerpempsa 

ncwtem  ouoh  e i r i 

nnekeuaggelion eyouab qen 

nitwbh nte n/eyouab ntak.  

 :الكاهن
 

رب یسوع            د ال ي أیها الس
ال              ذي ق ا ال ن ه ح إل المسي
ن        ي دیس ق ذه ال ي لام ت ل
ه         ل ن ورس ي رم ك م ال
اء             ي ب ار إن أن ه الأط
وا          ه ت ن اش ری وأبراراً آثي
رون          م ت ت ا أن روا م أن ی
ا        ولم یروا وأن یسمعوا م
م             ون ول ع م م تس ت أن

وا   ع م ـ م       .   یس ت ا أن أم
ا      ه م لأن ك ن ي وبىلأع ط ف
ا        ه م لأن ك صر ولآذان ب ت
تسمع فلنستحق أن نسمع      
دسة       ق ونعمل بأناجيلك الم

 .بطلبات قدیســيك

Deacon: 
 
Pray for the Holy 
Gospel. 

 
Proseuxasce upper tou agiou 
euaggeliou. 

 :الشماس
 

ل             جي صلوا من أجل الإن
 .المقـــدس

Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم
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Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم

PRAYER FOR THE 
FATHERS أوشية الآباء 

PRIEST: 
 
Again, let us ask God 
the Pantocrator, the 
Father of our Lord, 
God and Saviour 
Jesus Christ.  

 
We ask and entreat 
Your Goodness, O 
Lover of Mankind, 
remember, O Lord, 
our patriarch, the 
honoured father, the 
high priest, Abba 
(……). And his 
spiritual brothers, the 
Patriarch of Antioch 
Mar Ignatius (… …) 
and the patriarch of 
Eritrea Abouna (… 
…). 

 
Palin on maren]ho e~Vnou] 
pinantokratwr: v~iwt m~pen
[oic ouoh Pennou] ouoh 
Pencwt/r I/couc Pi~,~rictoc. 
 
 
ten]ho ouoh tentwbh 
n~tekmeta~gayoc pimairwmi. 
a~riv~meui~ P[oic m~penpa-
triar,/c n~iwt ettai/out 
n~ar,ie~reuc papa abba (nim) 
nem nefkes~v/r n~litourgoc 
pipatriar,/c n~remCiria 
Mar Ignatioc (nim) nem 
pipatriar,/c n~remEritria 
Ab oun a  ( n i m )  Nem 
pefkes~v/r n~litourgoc  
peniwt n~e~pickopoc (m~m/
tropolit/c) abba (nim). 

 :الكاهن
 

أل االله         س ن ل ا ف وأیض
ا        ن ا رب ل أب ك ط ال ضاب
ا یسوع       وإلهنا ومخلصن

 المسيح، 
 

ن           ب م ل ط أل ون نس
صلاحك یا محب البشر    
ا         ن رآ طری أذآر یارب ب
س          ي رم رئ ك م الأب ال
ا            اب ب ه ال ن ه ك ال

ه     . . . . . . .   الأنبا       واخوی
ار       ن م ي ي روح ال

وس        ي اط ن . . . . . . . أغ
ة     ي اآ ط رك أن ری ط ب

رك   . . . . . . .   وأبونا   بطری
 . أریتریا
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Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم

PRIEST: 
 
That which exists from 
one end of the world to 
the other All peoples 
and all flocks do bless; 
the heavenly peace 
send down into our 
hearts; even the peace 
of this life also, 
graciously grant unto 
us. The king, the 
armies, the chiefs, the 
c o u n s e l o r s ,  t h e 
m u l t i t u d e s ,  o u r 
neighbors, our coming 
in and our going out, 
adorn them with all 
peace.  
 
O King of peace, grant 
us Your peace, for You 
have given us all 
things. Acquire us unto 
Yourself, O God our 
Saviour, for we know 
none other but You. 
Your holy name we do 
utter. May our souls 
live by Your Holy Spirit, 
and let not the death, 
which is by sins, have 
dominion over us, we 
Your servants, nor over 
all Your people. 

 
Yai etsop icjen aur/jc 
n~]oikoumen/ sa aur/jc. 
nilaoc t/rou nem nio~hi 
t/rou c~mou e~rwou: ]hir/
n/ ]e~bol qen niv/oui: m/
ic e~~q~r/i e~nenh/t t/rou. 
alla nem ]kehir/n/ n~te 
paibioc vai: a~ri,arizecye 
m~moc nan n~h~mot. piouro 
nimetmatoi niar,wn nico
[ni nim/s nenyeseu 
nenjinmosi e~qoun nem 
n e n j i n m o s i  e ~ b o l : 
celcwlou qen hir/n/ 
niben.  
 
p~ouro n~te ]hir/n/ moi 
nan n~tekhir/n/: hwb gar 
niben akt/itou nan. 
j ~von nak Vnou] 
Pencwt/r: je tencwoun 
n~keouai an e~b/l e~rok: 
pekran eyouab petenjw 
m~mof. marouwnq n~je n/
e~te noun m~'u,/ hiten 
pekp~neuma eyouab. ouoh 
mp~eny~refjemjom e~ron 
a~non qa neke~biaik: n~je 
v~mou n~te hannobi: oude 
qa peklaoc t/rf. 

 :الكاهن
 

اصي            ة من أق ن هذه الكائ
ا         ه اصي . المسكونة إلى أق

ل            وب وآ ع ل الش آ
م     ه ارآ السلام  .   القطعان ب

ه        ل ز الذي من السموات أن
ل                اً ب ع ي ا جم ن وب ل على ق
ه        وسلام هذا العمر أنعم ب

اً    ام ع ا إن ن ي ل يس .   ع رئ ال
اء        رؤس د وال ن ج وال
وع        م ج وزراء وال وال
ا     ن ل داخ ا وم ن ران ي وج
كل           م ب ه ن ومخارجنا، زی

 سلام 
 

ا         ن ك السلام، أعط ل ا م ی
د            سلامك لأن آل شئ ق
ا االله          ك ی أعطيتنا، اقتننا ل
عرف           ا لا ن ن مخلصنا لأن

واك      ر س ك  .   آخ م اس
ه،         ل و ق القدوس هو الذي ن
روحك              ا ب ن وس ف ا ن ي فلتح
ا          ن ي ل القدوس ولا یقوى ع
نحن عبيدك موت الخطية   

 .ولا على آل شعبك
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PRIEST: 
 
Remember also, O our 
Master, all those who 
have bidden us to 
remember them in our 
suppl icat ions and 
prayers which we offer 
up unto You, O Lord 
our God. Those who 
have already fallen 
asleep, repose them.  
Those who are sick, 
heal them. For You   
are the life of us all, the 
salvation of us all, the 
hope of us all, the 
healing of us all, and 
the resurrection of us 
all.  

 
Arivmeui de on penn/b 

nouon niben etauhonhen nan 

eerpoumeui qen nen]ho nem 

nentwbh eten iri mmwou 

epswi harok ~P5 Pennou]. 

N/ etauersorp nenkot 

mamton nwou: n/ etswni 

matal[wou. Je nyok gar pe 

penwnq t/rou: nem penoujai 

t/rou: nem tenhelpic t/rou: 

nem pental[o t/rou: nem 

tenanactacic t/ren.  

 :الكاهن
 

ا آل            دن ي أذآر أیضاً یا س
م        ره ذآ الذین أمرونا أن ن
ا           ن ات ب ل ا وط في تضرعاتن
ا                ه يك أی ا إل ه ع رف التي ن

وا      .   الرب إلهنا  ق ب الذین س
مرضى    .   فرقدوا نيحهم  ال

و             ت ه ك أن م لأن ه ف أش
ا      حياتنا آلنا وخلاصنا آلن
ا             اؤن ف ا وش ن ل ا آ ورجاؤن

 .آلنا وقيامتنا آلنا

And to You we send up 
the glory, and the honour, 
and the worship, together 
with Your good Father 
and the Holy Spirit, the 
Life-Giver, Who is of one 
essence with You now 
and at all times, and unto 
the age of all ages.  
Amen. 

Ouoh nyok petenouwrp nak 

epswi mpiwou nem pitaio nen ]

prockun/cic nem Pekiwt nagayoc 

nem Pipna eyu nreftanqo ouoh 

nomooucioc nemak: ]nou nem nc/

ou ...  

ى           ك إل رسل ل ذي ن وأنت ال
فوق المجد والإآرام والسجود    
روح           ح وال ال ك الص ي ع أب م
ك           مساوي ل القدس المحيي ال
ر             ى ده ل أوان وإل الآن وآ

 .الدهور آمين
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THE PSALM 
RESPONSE مرد المزمور 

Congragation: 
 
Alleluia  

 
Alllhloui8a. 

 :الشعب
 

 .هلليلـــــــــــــویا

PRIEST: 
 
Blessed be He who 
comes in the name of 
the LORD. Bless, O 
LORD, the reading of 
the Holy Gospel, 
according to (St. John). 

 
F8smarwout 8nje vh ecnhou 
qen 8vran 8mP'['s. Kuri8e 
euloghson ek tou kata (  ) 
agiou euaggeliou to 
8anagnwsma. 

 :الكاهن
 

رب       .مبارك الآتى بأسم ال
ارب ال        من   فصل  بارك ی

ل   ي ج ن        الإن دس م ق م    ال
 .)یوحنا(

Deacon: 
 
Stand with the fear of 
God.  Let us hear the 
Holy Gospel. 

 
Ctachte meta vobou :eou 
akouswmen tou agiou 
euaggeliow. 

 :الشماس
 

ام االله               وف أم خ وا ب ف ق
ل        جي وأنصتوا لسماع الإن

 .المقدس

Congragation: 
 
Glory to you, O LORD 

 
Doxa si Kuri8e 

 :الشعب
 

 .المجد لك یارب
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THE THREE LONG 
LITANIES الثلاث الأواشي الكبار 

PRAYER FOR PEACE أوشية السلام 

PRIEST: 
 
Again, let us ask God 
the Pantocrator, the 
Father of our Lord, God 
and Saviour Jesus 
Christ. We ask and 
entreat Your goodness, 
O Lover of Mankind, 
remember, O Lord, the 
peace of Your one, 
only, holy, catholic and 
apostolic church. 

 
Palin on maren+xo 8eV+ 
pipantokratwr @ ~Viwt 8mpen
[ois ouox pennou+ ouox 
penswthr I'h's P','s. Ten+xo 
o u o x  t e n t w b x 
8ntekmet8agahos pimairwmi. 
Arivmeu8i ~P[ois n+xirhnh 8nte 
tekou8i 8mmauats 8ecouab 
8nkaholikh 8n8apostolikh 
8nek8klhsia.  

 :الكاهن
 

وأیضاً فلنسأل االله ضابط      
ا             ن ه ا وإل ن ا رب ل أب ك ال
ح        ومخلصنا یسوع المسي
ن            ب م ل ط أل ون نس
شر،       صلاحك یا محب الب
لام               ـ ـ ا رب س ر ی أذآ
دة        ي وح آنيستك الواحدة ال
ة          ع ام ج ة ال دس ق م ال

 .الرسولبة

Deacon: 
 
Pray for the peace of 
t he  One ,  Ho l y , 
Catholic, and Apostolic 
Orthodox Church of 
God. 

 
Proseuxasce 8uper ths irhnhs 
ths 8agias monhs kacolikhs 
kai apostolikhs orcodoxou 
tou :eou ek8klhsias. 

 :الشماس
 

لام             ل س ن أج وا م ل ص
دة           واح ة االله ال س ي ن آ
ة          ع ام ج ة ال دس ق م ال

 .الرسولية الأرثوذآسية
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Bless the crown of this year with Your 
goodness and may every place in Egypt 
bring forth good fruit and bless its fruit, We 
ask you O Christ our God, hear us and 
have mercy upon us. 

ر                        ث ك ي دسم ول ا من ال اع مصر املأه بق
ا         وتتبارك ثمارها .   حرثها ه ك أی ي نطلب إل

 .المسيح إلهنا استجب لنا وارحمنا

Give rejoicing to all the cities of Egypt out of 
Your goodness, We ask you O Christ our 
God, hear us and have mercy upon us. 

ل        .   لتفرح حدود آورة مصر     ل ه ت ام ت والآآ
ة                    ن دی م ذه ال بفرح من جودك واحرس ه

ا        .   وسكانها في إیمان إلهنا    ه ك أی ي نطلب إل
 . الرب إلهنا اسمعنا وارحمنا

O God, save Your people, bless Your 
inheritance, visit the whole world with Your 
mercies and compassion.  Uplift the 
Christians with the power of Your life-giving 
cross.  We ask you O Christ our God, hear 
us and have mercy upon us. 

د            .   اللهم خلص شعبك     ق ت راثك اف ي ارك م ب
ارفع شأن  .   العالم أجمع بالمراحم والرأفات   

محيي              بك ال ي طلب    المسيحيين بقوة صل ن
ا                          ن ا استجب ل ن ه ح إل مسي ا ال ه إليك أی

 .وارحمنا
Give peace, strength and safety to all 
countries out of Your goodness.  Grant us 
fruitfulness and endow mercy upon all the 
poor of Your people and give rejoicing to the 
hearts through the supplication of Your pure 
mother, the Virgin Mary and St. John the 
Baptist, and our fathers the Apostles.  We 
ask you O Christ our God, hear us and 
have mercy upon us. 

ك                       ال م م ل ة ل اً وسلام ات ب ة وث ن ي أعط طمأن
بصلاحك أنعم لنا بالخصب ولفقراء شعبك      

ا        ن وب ل ذراء            .   ولتبتهج ق ع ات أمك ال ب طل ب
دان              م ع م ا ال ن وح الطاهرة مریم والقدیس ی

رسل        ا            وسادتنا الآباء ال ه ك أی ي طلب إل ن
 .المسيح إلهنا استجب لنا وارحمنا

The priest raises the cross-lighted with 
candles. And says “Lord have mercy”. The 
entire Congregation with the deacons cry 
out, saying, “Lord have mercy” 100 times.   

يب مضاء                     اهن الصل ك ع ال رف اء ی وعند الانته
ن        .   بالشموع ي ل ویصرخ الشعب بصوت واحد قائ

 .مائة مرة دمج" آيریاليسون"

The three Litanies (Peace, the Fathers, the 
Gatherings) and the Creed are said. بعدها یقول الكهنة الخدام الثلاث الأواشي الكبار: 
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Reader:  
 
Stand up in the fear of God and listen to 
the Holy Gospel. From the Gospel of our 
teacher (St. John), the Evangelist. May 
his blessings be with us all, Amen. 

 
 

 :القارئ
 

ل              جي اع الإن قفوا بخوف أمام االله وأنصتوا لسم
ار          . المقدس ا م  فصل من بشارة الإنجيل لمعلمن

ا       )   یوحنا(  ن ع . الإنجيلي البشير برآاته على جمي
 .آمين

PRIEST: 
 
Our Lord, God Saviour, 
and King of us all, 
Jesus Christ, Son of the 
Living God, to Whom is 
Glory forever. 

 
Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwt/r ouoh Penouro t/

ren I7 P8 ~Ps/ri mV] 

etonq piwou naf sa eneh.  

 :الكاهن
 

ا      صن خل ا وم ن ه ا وإل ن رب
ح       وملكنا آلنا یسوع المسي
ه             ذى ل ى ال ح ن االله ال اب

 .المجد إلى الأبد

Congragation: 
 
Glory to you, O LORD 

 
Doxa si Kuri8e 

 :الشعب
 

 .المجد لك یارب

Reader:  
 
From the psalms of our father David the 
prophet and the king, may his blessing be 
with us all, Amen  
 

(50:7&10) 
 
Purge me with hyssop, and I shall be clean; 
Wash me, and I shall be whiter than snow. 
Create in me a clean heart, O God, And 
renew a steadfast spirit within me. 
 

Alleluia. 

 
 

 :القارئ
 

بي                 ومن تراتيل    ن ا داود ال ن م ل ع ر م ي مزام
 .والملك الطاهر برآاته على جميعنا آمين

 

)١٠ & ٧: ٥٠( 
 

رَ             هُ أَطْ اك فَ زُوّفَ ى ب ي      .   تنضح عل نِ لْ سِ غْ وت
ا      .   فَأَبْيَضَّ أَآْثَرَ مِنَ الثَّلْجِ    قَلْباً نَقِيّاً اخْلُقْ فِيَّ یَ

 .يأحشائااللهُ وَرُوحاً مُسْتَقِيماً جَدِّدْ فِي 
 

 .الليلویا
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Reader:  
 
Blessed be he who comes in the Name of the 
Lord.  Our LORD, God, Saviour and King of us 
all, Jesus Christ, Son of the Living God, to 
Whom is Glory forever, Amen. 

 :القارئ
 

ا                     ن ه ا وإل ن رب رب أسم ال ى ب مبارك الآت
ن           ح اب ومخلصنا وملكنا آلنا یسوع المسي

د      الدائم     االله الحى الذى له المجد    ى الأب إل
 .آمين

(5:1-18) 
 
After this there was a feast of the Jews, and 
Jesus went up to Jerusalem. Now there is in 
Jerusalem by the Sheep Gate a pool, which is 
called in Hebrew, Bethesda, having five 
porches. In these lay a great multitude of sick 
people, blind, lame, paralyzed, waiting for the 
moving of the water. For an angel went down 
at a certain time into the pool and stirred up 
the water; then whoever stepped in first, after 
the stirring of the water, was made well of 
whatever disease he had. Now a certain man 
was there who had an infirmity thirty-eight 
years. When Jesus saw him lying there, and 
knew that he already had been in that 
condition a long time, He said to him, ""Do you 
want to be made well?'' The sick man 
answered Him, ""Sir, I have no man to put me 
into the pool when the water is stirred up; but 
while I am coming, another steps down before 
me.'' Jesus said to him, ""Rise, take up your 
bed and walk.'' And immediately the man was 
made well, took up his bed, and walked. And 
that day was the Sabbath. The Jews therefore 
said to him who was cured, ""It is the Sabbath; 
it is not lawful for you to carry your bed.'' He 
answered them, ""He who made me well said 
to me, "Take up your bed and walk.' '' Then 
they asked him, ""Who is the Man who said to 
you, "Take up your bed and walk'?'' But the 
one who was healed did not know who it was, 

)١٨ – ١: ٥( 
 

وعُ              دَ یَسُ عِ ودِ فَصَ وَبَعْدَ هَذَا آَانَ عِيدٌ لِلْيَهُ
مَ   ابِ              .   إِلَى أُورُشَلِي دَ بَ نْ مَ عِ ي لِ ي أُورُشَ وَفِ

ةِ            يَّ رَانِ بْ تُ   « الضَّأْنِ بِرْآَةٌ یُقَالُ لَهَا بِالْعِ يْ بَ
ةٍ    »   حِسْدَا انَ          . لَهَا خَمْسَةُ أَرْوِقَ ذِهِ آَ ي هَ فِ

رْضَى                   نْ مَ رٌ مِ ي ثِ ورٌ آَ هُ مْ مُضْطَجِعاً جُ
كَ              رِی حْ ونَ تَ عُ وَقَّ تَ وَعُمْيٍ وَعُرْجٍ وَعُسْمٍ یَ

ي                .   الْمَاءِ اً فِ ان يَ زِلُ أَحْ نْ انَ یَ لأَنَّ ملاَآاً آَ
دَ     .   الْبِرْآَةِ وَیُحَرِّكُ الْمَاءَ   عْ فَمَنْ نَزَلَ أَوَّلاً بَ

رَضٍ                  نْ أَيِّ مَ رَأُ مِ بْ انَ یَ تَحْرِیكِ الْمَاءِ آَ
ذُ   .   اعْتَرَاهُ نْ وَآَانَ هُنَاكَ إِنْسَانٌ بِهِ مَرَضٌ مُ

ةً        نَ نَ سَ ي لاَثِ انٍ وَث مَ وعُ      .   ثَ ذَا رَآهُ یَسُ هَ
الَ             قَ راً فَ ي مُضْطَجِعاً وَعَلِمَ أَنَّ لَهُ زَمَاناً آَثِ

رَأَ؟   « :   لَهُ رِیضُ       »   أَتُرِیدُ أَنْ تَبْ مَ هُ الْ ابَ : أَجَ
ةِ  «  یَا سَيِّدُ لَيْسَ لِي إِنْسَانٌ یُلْقِينِي فِي الْبِرْآَ

زِلُ        .   مَتَى تَحَرَّكَ الْمَاءُ  نْ ا آتٍ یَ بَلْ بَيْنَمَا أَنَ
لْ   .   قُمِ« :   قَالَ لَهُ یَسُوعُ  .   » قُدَّامِي آخَرُ  مِ احْ

رَكَ وَامْشِ     انُ         .   » سَرِی رِئَ الإِنْسَ الاً بَ حَ فَ
رَهُ وَمَشَى         رِی لَ سَ كَ        .   وَحَمَ ي ذَلِ انَ فِ وَآَ

هُ  « :   فَقَالَ الْيَهُودُ لِلَّذِي شُفِيَ   .   الْيَوْمِ سَبْتٌ  إِنَّ
رَكَ            !   سَبْتٌ رِی لَ سَ مِ حْ . » لاَ یَحِلُّ لَكَ أَنْ تَ
ي                « :   أَجَابَهُمْ الَ لِ وَ قَ ي هُ رَأَنِ ذِي أَبْ إِنَّ الَّ

رَكَ وَامْشِ        رِی وهُ  .   » احْمِلْ سَ أَلُ نْ  « :   فَسَ مَ
رَكَ            رِی لْ سَ هُوَ الإِنْسَانُ الَّذِي قَالَ لَكَ احْمِ

مُ              .   » وَامْشِ؟ لَ عْ نْ یَ كُ مْ یَ أَمَّا الَّذِي شُفِيَ فَلَ
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O Lord, the Almighty Christ our God, the 
giver of all Divine gifts to those who minister 
to Your Holy name, who brings up, 
nourishes and looks after all through His 
love, We ask you O Christ our God, hear 
us and have mercy upon us. 

رازق                      كل ال ا الضابط ال ن ه رب إل أیها ال
خدمون اسمك                  ن ی ذی ل ة ل المواهب الإلهي
كل               عول ال ي وی رب القدوس الذي ینمي وی

ح         ویقوتهم بمحبته    مسي نطلب إليك أیها ال
 .إلهنا اسمعنا وارحمنا

O Lord who gathered the waters in one 
place and limited them above the heavens, 
We ask you O Christ our God, hear us 
and have mercy upon us. 

یا من جمع المياه إلى مجمع واحد وجعل             
ا           .   لها حداً فوق السموات  ه ك أی ي نطلب إل

 .المسيح إلهنا استجب لنا وارحمنا

O Lord who measured the waters with His 
hand, and the heavens with His span and 
the whole earth with His fist, We ask you O 
Christ our God, hear us and have mercy 
upon us. 

ره                ب اء بش م ده والس ي اء ب م ال ال ذي آ ال
ه       ضت ب ق ا ب ه ل ا    .   والأرض آ ه ك أی أل نس

 .المسيح إلهنا استجب لنا وارحمنا

O Lord who turned all the sources of water 
into rivers with His Holy will and 
incomprehensible love for mankind, and who 
prepared everything to serve us, and 
created everything from nothing, We ask 
you O Christ our God, hear us and have 
mercy upon us. 

ه               إرادت اراً ب ه ة أن الذي صير ینابيع الأودی
شر                 ب ل ة ل درآ م ر ال المقدسة وبمحبتك غي
كل              قت ال أعددت لنا آل شئ لخدمتنا وخل

ا       .   من لا شئ   ن نطلب اليك أیها المسيح إله
 . استجب لنا وارحمنا

And now, O righteous and giver from the 
richness of His great love to mankind, the 
God of mercy, visit the earth and water it to 
being forth-good fruit, We ask you O Christ 
our God, hear us and have mercy upon 
us. 

نى           غ ا  .   هكذا أیها المعطي الحق وعظم ال ی
ود             ا بصع إله الرحمة افتقد الأرض أروه

ح  النهر فتثمر حسناً     نطلب إليك أیها المسي
 .إلهنا استجب لنا وارحمنا

May the earth bring forth good fruit through 
Your goodness, We ask you O Christ our 
God, hear us and have mercy upon us. 

ا بصلاحك             اره م ر ث . ليروى حرثها وتكث
ا                     ن ا استجب ل ن ه ح إل نسألك أیها المسي

 .وارحمنا

Give rejoicing to the face of the earth, renew 
it and raise the waters of the Nile up to its 
measure, We ask you O Christ our God, 
hear us and have mercy upon us. 

رة أخرى،               ا م فرح وجه الأرض وجدده
ة بصلاحك           ل السن تضرع    .   وبارك إآلي ن

 .إليك أیها الرب إلهنا استجب لنا وارحمنا
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THE SUPLICATION الطلبة 

The congregation replies Lord have mercy 
after every supplication. 

شرق                  ل ه ل ة ووجه ي ة الآت د     ،ثم یقول الكاهن الطلب ن  وع
ن           ي ل ائ ون          نهایة آل جملة یجاوبه الشعب ق السي ری ي  –آ

 .یارب ارحم

Lord, who girded Himself with a towel and 
covered the nakedness of Adam, and 
granted us the garment of sonship to God, 
We ask You, Christ our God, hear us and 
have mercy upon us. 

وستر آل عرى     .   یا من اشتد بمندیل آعبد     
نطلب   آدم وأنعم علينا بلباس البنوة الإلهية       

 . إليك أیها المسيح إلهنا اسمعنا وارحمنا

O Lord, who became man because of His 
love to mankind; and with His love girded 
Himself with a towel and washed away the 
dirt of our sins, We ask You, O Christ our 
God, hear us and have mercy upon us. 

شر صار                          ب ل ه ل ت ب ح ذي من أجل م یا ال
ل وغسل              .   إنساناً دی ن م د ب ت وبمحبته لنا أش

ا         أدناس خطایانا    ن ه ح إل نسألك أیها المسي
 . اسمعنا وارحمنا

O Lord, who became prepared for us the 
path of life through washing the feet of His 
pure chosen Apostles, We ask you O 
Christ our God, hear us and have mercy 
upon us. 

یا من أعد لنا طریق الحياة بواسطة غسل           
ار        ن الأطه ك   .   أرجل رسله المختاری نسأل
 . أیها المسيح إلهنا اسمعنا وارحمنا

O Lord, Christ our God, who walked on the 
water and through His love to mankind, 
washed the feet of His disciples, We ask 
you O Christ our God, hear us and have 
mercy upon us.   

ى                ه عل أیها المسيح إلهنا یا من جعل مشي
ذه        ي . الماء وبمحبته للبشر غسل أرجل تلام

ا              ن ع م ا اس ن ه ح إل ي س م ا ال ه ك أی أل نس
 . وارحمنا

O Lord who is clothed with light and who 
girded Yourself with a towel and washed the 
feet of Your disciples, We ask you O Christ 
our God, hear us and have mercy upon 
us. 

یا من التحف بالنور آالثوب واشتد بمئزر         
نسألك أیها  .  وغسل أرجل تلاميذه ونشفها    
 . المسيح إلهنا اسمعنا وارحمنا

O Lord have mercy upon us all according to 
the multitude of Your mercies, We ask of 
Your goodness O Lord to have mercy 
upon us.  

اللهم ارحمنا جميعاً آعظيم رحمتك                         
ونطلب إلى محبتك للبشر أیها الرب الإله         

 .اسمعنا وارحمنا
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for Jesus had withdrawn, a multitude being in 
that place. Afterward Jesus found him in the 
temple, and said to him, ""See, you have been 
made well. Sin no more, lest a worse thing 
come upon you.'' The man departed and told 
the Jews that it was Jesus who had made him 
well. For this reason the Jews persecuted 
Jesus, and sought to kill Him, because He had 
done these things on the Sabbath. But Jesus 
answered them, ""My Father has been working 
until now, and I have been working.'' Therefore 
the Jews sought all the more to kill Him, 
because He not only broke the Sabbath, but 
also said that God was His Father, making 
Himself equal with God.  
 

Glory be to God forever. 

ي                     انَ فِ زَلَ إِذْ آَ تَ وعَ اعْ وَ لأَنَّ یَسُ مَنْ هُ
ي        .   الْمَوْضِعِ جَمْعٌ  وعُ فِ بَعْدَ ذَلِكَ وَجَدَهُ یَسُ

لاَ           « :   الْهَيْكَلِ وَقَالَ لَهُ   تَ ف رِئْ دْ بَ هَا أَنْتَ قَ
فَمَضَى .   » تُخْطِئْ أَیْضاً لِئَلَّا یَكُونَ لَكَ أَشَرُّ     

ذِي         الإِنْسَانُ وَأَخْبَرَ الْيَهُودَ أَنَّ یَسُوعَ هُوَ الَّ
وعَ         .   أَبْرَأَهُ رُدُونَ یَسُ طْ وَلِهَذَا آَانَ الْيَهُودُ یَ

ي                   ذَا فِ لَ هَ مِ هُ عَ وهُ لأَنَّ لُ وَیَطْلُبُونَ أَنْ یَقْتُ
ى        « :   فَأَجَابَهُمْ یَسُوعُ .   سَبْتٍ تَّ لُ حَ مَ أَبِي یَعْ

لُ       مَ ا أَعْ انَ            .   » الآنَ وَأَنَ ذَا آَ لِ هَ نْ أَجْ مِ فَ
مْ                   هُ لَ وهُ لأَنَّ لُ تُ قْ رَ أَنْ یَ الْيَهُودُ یَطْلُبُونَ أَآْثَ
هَ               لَّ یَنْقُضِ السَّبْتَ فَقَطْ بَلْ قَالَ أَیْضاً إِنَّ ال

 . أَبُوهُ مُعَادِلاً نَفْسَهُ بِاللَّهِ
 

 والمجد الله دائما

The Priest, Holding the Cross with Three Lighted 
Tapers in His Right Hand, Chants “God, Have 
mercy upon us” and the congregation chants 
“LORD have mercy” 10 times (the long tune): 

دة                   وق عات م ه ثلاث شم ثم یرفع الكاهن الصليب وعلي
ان    " ویقول   ه الشعب               "   افنوتي ناي ن اوب ج ي ر ف ي ب ك ال : ب

 :عشرة مرات بالكبير بالناقوس" آيریاليسون"

PRIEST: 
 
God, Have Mercy Upon 
Us, Settle Your Mercy 
Upon  Us ,  Have 
Compassion Upon Us. 

 
V] nai nan : yes ounai eron : 

senh/t qaron : 

 :الكاهن
 

ا   ن م م أرح ه ل ا   .   ال ن رر ل ق
 .تراءف علينا. رحمة

Congragation: 
 
Amen 

 
Am/n.  

 :الشعب
 

 .آمين
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PRIEST: 
 
Hear Us, 

 
cwtem eron  

 :الكاهن
 

 .وأسمعنا

Congragation: 
 
Amen 

 
Am/n.  

 :الشعب
 

 .آمين

PRIEST: 
 
Bless Us, Guard Us, 
Help Us, 

 
cmou eron :  areh eron : aribo/

yin eron  

 :الكاهن
 

 .وأعنا. وأحفظنا. بارآنا

Congragation: 
 
Amen 

 
Am/n.  

 :الشعب
 

 .آمين

PRIEST: 
 
Take Away Your Anger 
From Us, Visit Us with 
Your Salvation, and 
Forgive Us Our Sins. 

 
~Wli mpekjwnt ebolharon 

jempensini qen pekoujai ouoh ,a 

nennobi nan ebol.  

 :الكاهن
 

ا         ن ك ع ب ع غض . وأرف
ر  .   وأفتقدنا بخلاصك  وأغف

 .لنا خطایانا
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PRIEST: 
 
O Lord, confirm their 
faith in You. Uproot all 
traces of idolatry from 
their hearts. Establish 
in their hearts Your 
low, Your fear. Your 
commandments. Your 
truth, and Your Holy 
precepts. Grant that 
t h e y  k n o w  t h e 
permanence of the 
preaching they have 
received. In due 
course, let them be 
worthy of the baptism 
of the new birth for the 
remission of their sins. 
Prepare them to be a 
sanctuary for Your Holy 
Spirit. 

 
Matajrwou qen pinax+ 
8eqoum 8erok @ swjp niben 
8mmetsamse 8idwlon xitou 
8ebolqen pouxht. Peknomos 
t e k x o +  n e k e n t o l h 
nekmecmhi nekouaxsaxni 'e'c'u@ 
matajrwou 8n8qrhi qen 
pouxht@  Mhis  nwou 
ecrousouen 8ptajro 8nnisaji 
8etauekati,in 8mmwou 8nqhtou 
qen pishou de etchs 
mapouer8pem8psa 8mpijwkem 
8nte piou8axemmisi 8e8p,w 8ebol 
8nte nounobi. Eksob+ 1mmwou 
8nouervei 8nte pek'p'n'a 'e'c'u. 

 :الكاهن
 

ان          ادة الأوث ب وآل بقایا ع
م،            ه وب ل ن ق ا م ه زع ان
اك         ای ك ووص وس ام ن
رك         ك وأوام وق ق وح

م      ه .  المقدسة ثبتها فى قلوب
ات           ب وا ث م ه أمنحهم أن یف
ه،         الكلام الذى  وعِظوا ب
دود            ح ن م ى زم وف
لاد            ي م م ال ي ليستحقوا حم

ا        ای خط .  الجدید ومغفرة ال
روحك        لاً ل ك ي م ه ده أع

 .القدوس

Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم

PRIEST: 
 
By the grace, ………. 

 
Qen   pihmot  nem  nimetsenh-

/t .. .. .. .. 

 :الكاهن
 

 ......بالنعمة والرأفات 
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PRIEST: 
 
Again, let us ask God 
the Pantocrator, the 
Father of our Lord, God 
and Saviour, Jesus 
Christ. We ask and 
entreat Your goodness, 
O lover of mankind, 
r e m e m b e r ,  t h e 
catechumens of Your 
people have mercy 
upon them and confirm 
them in Your faith. 

 
Palin on maren+xo 8eV+ 
pipantokratwr @ Viwt 8mPen'
['s ouox Pennou+ ouox 
Pen's'w'r I'h's P','s. Ten+xo 
ouox tentwbx ntekmet 
8agacos pimairwmi. 8Ari8vmeu8i 
P'o's 8nnikath,oumenos 8nte 
peklaos nai nwou  

 :الكاهن
 

وایضاً فلنسأل االله ضابط      
ا             ن ه ا وإل ن ا رب ل أب ك ال
ح،     ومخلصنا یسوع المسي
ن               ب م ل ط أل ون نس
شر،       صلاحك یا محب الب
وظى        وع ارب م ر ی أذآ
شعبك أرحمهم وثبتهم فى    

 .الإیمان المستقيم بك

PRAYER FOR THE 
CATECHUMENS  الموعوظينأوشية 

Deacon: 
 
P r a y  f o r  t h e 
catechumens of our 
people so that God 
have mercy on them 
and confirm them in the 
Orthodox faith to the 
end and forgive us our 
sins. 

 
twbx 8ejen nikath,oumenos 
8nte penlaos xina 8nte 8vnou+ 
nai nwou ouox 8nteftajrwou 
xi pinax+ 8norhodoxos sa 
pinifi 8nqae ouox 8ntef,a 
nennobi nan 8ebol 

 :الشماس
 

وعوظى       وا عن م ب ل اط
م االله         ه م رح ي ا، ل ن ب ع ش
ان       م ى الإی ل م ع ه ت ب ث وی
فس         ن ى ال الأرثوذآسى إل
ا         ن ر ل ف غ ر، وی ي الأخ

  .خطایانا

Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم
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Jesus Christ is He; 
Yesterday, Today and 
Forever: One Iconum: 
We Worship and Glorify 
Him. 

I=3=c P=x=c `ncaf nem foov 

: `n0of `n0of nem 2a en

eh : qen ovhv  poctacic 

`novwt : tenovw2t `mmo

4 ten 5w`ovna4. 

 ـ یس مس     ـــ  ـ     وع ال ـ ـ ـ ـ ح  ـ ي
 ـ   ه ـ ـ ي       ــ  ـ  و أمس وال ـ وم ـ

ن     ـــ ـوإلى الأب  أق  ـ   د ب ـ ـ وم ـ
ـواح ـ  ـد نسج  ـ ـ ـ ـ ه   ـ د ل
 .دهــــونمج

The first among the 
apostles is called Simon 
Peter; he was also the 
one who was entrusted 
with the keys of the 
Kingdom of Heaven. 

Pisorp qen ni8apostoos @ 
eumout 8erof je Cimwn 
Petros @ 8ncof on pe 
8etautenxoutf @ 8enisost 
1nte 8cmetouro 8nnivhou8i.  

دعى            رسل ی الأول في ال
سمعان بطرس، هو أیضاً     
ح          ي ات ف الذي أؤتمن على م

 .ملكوت السموات

Congragation: 
 
Amen. LORD Have 
Mercy, LORD Have 
Mercy, LORD Have 
Mercy … … … (10 
times). 

 
Amhn. Kuri8e 8ele8hson,. Kuri8e 
8ele8hson. Kuri8e 8ele8hson . . .. .. .. 

 :الشعب
 

ن ــــــــــــــــــآم ا رب      . ي ی
م     ـ ـ ـ ا رب      . ارحــــــــــــ ی
م     ـ ـ ـ ا رب      . ارحــــــــــــ ی
م       ـ ـ ـ ـ ـ   . . .   . . . . ارحــــــــــ

 ) مرات١٠... (

The Priest blesses the water three times and 
the congregation chant the annual gospel 
response: 

وفي أثناء  .  ثم یرشم الكاهن اللقان والطاس ثلاث رشوم       
 :ذلك یرد الشعب مرد الإنجيل سنوي

THE GOSPEL 
RESPONSE مرد الإنجيل 
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THE SEVEN LONG 
LITANIES السبعة الأواشي الكبار 

PRIEST: 
 
Pray. 

 
80lhl. 

 :الكاهن
 

 .صــلّ

PRIEST: 
 
Peace be with all. 

 
Eirhnh pasi. 

 :الكاهن
 

 .السلام للكل

Congragation: 
 
And with your spirit. 

 
Kai tw 8pneumati sou. 

 :الشعب
 

 .ولروحـــك أیضــاً

Deacon: 
 
Stand up for prayer 

 
Epi 8proseu,h 8stachte. 

 :الشماس
 

 .للصلاة قفوا
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houses and their 
stores, fill them with 
every good thing.  
Surround them, O 
Lord, by the power of 
Your holy angels and 
archangels. As they 
have remembered 
Your holy name on 
earth, remember them 
also, O Lord, in Your 
kingdom, and in this 
age too, leave them 
not behind. 

nivhoui n8tsebiw 8nna pkaxi @ 
nisa 8enex 8n8tsebiw 8nni8pros 
oushou. Nouhou noutamion 
maxou 8ebol qen 8agahon niben. 
Matakto 8erwou ~P'['s 8n8tjom 
8nte nekaggelos nem 
nekar,haggelos 'e'c'u. M8vrh+ 
8etauer 8vmeu8i 8mpekran 'e'c'u 
xijen pikaxi @ 8aripoumeu8i xwou 
~P'['s qen tekmetouro @ ouox 
qen paike8ewn vai 8mper,au 
8nswk.  

ار    ا   .   ملائكتك الأطه م وآ
دوس         ق ك ال م روا أس ذآ
م        ره ى الأرض، أذآ ل ع
ى             ارب ف اً ی م أیض ه

دهر      .   ملكوتك وفى هذا ال
 .لا تترآهم عنك

Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم

PRIEST: 
 
By the grace, compassion, 
and Love of mankind, of 
Your Only-Begotten Son, 
our Lord, God and Saviour 
Jesus Christ. Through 
whom the glory, the 
honour, the dominion, and 
the adoration are due unto 
You, with Him and the 
Holy Spirit, the Life-Giver 
who is of one essence 
with You, now and at all 
times and unto the age of 
all ages. Amen. 

 
Qen pihmot nem nimetsenh/t 

nem ]metmairwmi nte 

Pekmonogen/c ns/ri Pen_ 

ouoh pennou] ouoh Pencwt/r 

I/couc Pi,rictoc. Vai ete 

ebol hitoif ere piwou nem 

pitaio nem piamahi..  

 :الكاهن
 

ة         ب ح ات وم رأف ة وال م ع ن ال ب
د             ي وح نك ال البشر اللواتي لاب
ا        الجنس ربنا  وإلهنا ومخلصن

ح       ي ـ س ذي     .     یسـوع  الم ذا ال ه
ة            رام ك د وال ج م ه ال بل ن ق م

زة والسجود   ع ك   .   وال ق ب ي ل ت
دس                ق روح ال ع ال ه وم ع م
ك الآن         ساوي ل م ي ال حي م ال
دهور          وآل أوان وإلى دهر ال

 .آمين
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PRIEST: 
 
Receive them upon 
Your holy, rational, 
altar of heaven, for a 
savour of incense 
before Your greatness 
in the heavens, 
through the service of 
Your holy angels and 
archangels. As You 
have received the 
offerings of the 
righteous Abel, the 
sacrifice of our father 
Abraham and the two 
mites of the widow, so 
also receive the thank-
offerings of Your 
servants; those in 
abundance or those in 
scarcity, hidden or 
manifest. Those who 
desire to offer to You 
but have none, and 
those who have 
offered these gifts to 
You this very day, give 
them the incorruptible 
i ns tead  o f  the 
c o r r u p t i b l e ,  t h e 
heavenly instead of 
the earthly and the 
eternal instead of the 
t e m p o r a l .  T h e i r 

 
0 o p o u  8 e r o k  8 e j e n 
p e k h u s i a t h r i o n  ' e ' c ' u 
8nellogimon 8nte 8tve @ 8eoushoi 
8 n 8 sho inouf i  @  8 eqoun 
8etekmetnis+ etqen nivhou8i @ 
8ebol xiten 8psemsi 8nte 
n e k a g g e l o s  n e m 
nekar,haggelos 'e'c'u. ~Mvrh+ 
8etakswp 8erok 8nnidwron 8nte 
pihmhi Abel @ nem +husi8a 8nte 
peniwt Abraam nem +tebi 
snou+ 8nte +,hra. Pairh+ on 
nikeeu,aristhrion 8nte 
nek8ebiaik sopou 8erok na 
pixouo nem na pikouji @ nh 
etxhp nem nh ehouwnx 8ebol. 
nh ehouws 8e8ini nak 8eqoun 
ouox 8mmon 8ntwou @ nem nh 
8etau8ini nak 8eqoun qen 
paiexoou 8nte Voou 8nnailwron 
nai. Moi nwou nniattako 
8ntsebiw 8nnh ehnatako @ na 

 :الكاهن
 

حك          ذب ى م اقبلها إليك عل
ائى        المقدس الناطق السم
ى           دخل إل رائحة بخور ت
ى            ى ف ت ك ال ت م ظ ع
ة       السموات بواسطة خدم
اء       ك ورؤس ت ك لائ م

ا   .   ملائكتك المقدسين  م وآ
ل         ي اب قبلت إليك قرابين ه
ا       ن ي ة أب ح ي ق وذب الصدی
ة،       ل إبراهيم وفلسى الأرم
دك،      هكذا أیضاً نذور عبي
اب        ك، أصح ي ا إل ه ل ب اق
ل          ي ل ق الكثير وأصحاب ال
رات        اه ظ ات وال ي ف خ ال
والذین یریدون أن یقدموا    
ن          ذی م وال ه يس ل ك ول ل
وم             ي ذا ال قدموا لك فى ه
م      ن، أعطه ي راب ق ذه ال ه
ات،     الباقيات عوض الفاني
وض       ات ع ي ائ م الس
ات     دی ات، الأب ي الأرض

م  .   عوض الزمنيات  بيوته
ومخازنهم أملأها من آل     

ا رب     .   الخيرات أحطهم ی
تك ورؤساء           ك بقوة ملائ

Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم
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THE PRAYER FOR  
THE SICK أوشية المرضى 

Deacon: 
 
Pray for Our Fathers 
and Our Brethren Who 
Are Sick with Any 
Sickness, Whether in 
this Place Or in Any 
Place, That Christ Our 
God May Grant Us, 
with Them, Health and 
Healing, and Forgive 
Us Our Sins. 

 
Twbh ejen nenio] nem 

nencn/ou etswni qen 

jinswni niben: ite qen 

paitopoc ite qen mai niben: 

hina nte P8 Pennou] 

erhmot nan nemwou mpioujai 

nem pital[o: ntef,a nennobi 

nan ebol.  

 :الشماس
 

ا       ن اطلبوا عن آبائنا وأخوت
المرضى بكل مرض، إن    
مسكن أو            آان فى هذا ال
م            ع ن كى ی بكل موضع، ل
م          ه ي ل ا ع ن ه ح إل ي س م ال
ة            ي اف ـ ـ ـ ـ ـ ـ وعـــــلينا بالع
ا        ن ر ل والشـــــفاء، ویغفـــ

 .خطــــــایانا

Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم

PRIEST: 
 
Again, Let Us Ask God 
the Pantocrator, the 
Father of Our Lord, 
God and Saviour, 
Jesus Christ.  We Ask 
and Entreat Your 
Goodness, O Lover of 
Mankind, Remember, 
O Lord, the Sick of 
Your People. 

 
Palin on maren+xo 8eV+ 
pipantokratwr @ Viwt 8mPen'
['s ouox Pennou+ ouox Pen's'w'r 
I'h's P','s. Ten+xo ouox 
tentwbx ntekmet 8agacos 
pimairwmi. Ari8vmeu8i ~P'['s 
8nnhetswni 8nte peklaos 

 :الكاهن
 

أل االله       ـ وأیضــــاً فلنســـــ
ا       ن ضــــــابط الكل، أبا رب
ا          ن ص ل خ ا وم ن ه وإل

نسأل .   یســـــــوع المسيح 
ا           ونطلب من صلاحك ی

ش    ب حب ال ـم ـ ر :   رـ أذآ
 .یارب مرضى شعبك
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PRIEST: 
 
You have visited them 
with mercies and 
compassion, heal 
them.  Take away 
from them and from us 
all sickness and all 
maladies; the spirit of 
sicknesses chase 
away. Those who 
have long lain in 
sickness raise up and 
comfort them.  All 
them that are afflicted 
by unclean spirits, set 
them all free. Those 
who are in prisons or 
dungeons, and those 
who are in exile or 
captivity, or those who 
are held in bitter 
bondage, O Lord, set 
them all free and have 
mercy upon them. For 
You are He who 
looses the bound and 
uplifts the fallen. The 
hope of those who are 
hopeless and the help 
of those who have no 
helper; the comfort of 
the fainthearted; the 
harbour of those in the 
storm. All souls that 
are distressed or 
bound, give them 
mercy, O Lord; give 
them rest, give them 
coolness, give them 
grace, give them help, 

 

Eakjem pousini qen hannai 

nem hanmetsenh/t matal

[wou. Alioui ebol harwou 

nem ebol haron nswni niben 

nem iabi niben: nipna nte 

niswni [oji ncwf. N/ 

etauwck eust/out qen niiabi 

matounocou ouoh manom] 

nwou. N/ et themk/out 

ntotou nnipna nakayrton 

aritou t/rou nremhe. N/ 

etqen nistekwou: ie 

nimetalwc: ie n/ et,/ qen 

niexorictia: ie nie,malwcia: ie 

n/ etouamoni mmwou qen 

oumetbwk ecensasi: ~P5 

aritou t/rou nremhe ouoh nai 

nwou. Je nyok petbwl nn/ 

etcwnh ebol: ouoh ettaho 

eratou nn/ etauraqtou eqr/

i. ]helpic nte n/ ete 

mmontou helpic: ]bo/yia nte 

n/ ete mmontou bo/yoc. 

~Ynom] nte n/ etoi nkouji nh/

t: pilum/n nte n/ et,/ qen 

pi,imwn. u,/ niben ethejhwj 

ouoh etouamoni ejwou. Moi 

~nwou ~P5 nounai: moi nwou 

noumton: moi nwou nou,bob: 

 :الكاهن
 

م     راح م ال م ب ده ه ع ت
زع      والرأفات، إشفهم، إن
ا آل مرض           ن عنهم وع
م، وروح            ق ل س وآ

رده        راض اط . الأم
أوا         ط ن أب ذی وال
ى       ن ف ي روح ط م
م       ه م راض أق الأم
وعزهم، والمعذبون من    
م      ه الأرواح النجسة أعتق

ا  ع ي م ى     .   ج ن ف ذی ال
أو .   السجون أو المطابق   

ى أو               ف ن ى ال ن ف ذی ال
وض        ب ق م ى، أو ال ب الس
رة،        عليهم فى عبودیة م
اً      ع ي م م ج ه ق ت ارب أع ی

م  ه م ت    .   وأرح ك أن لأن
م         ي ق ن وت تحل المربوطي
الساقطين، یا رجاء من       
ن          ي ع ليس له رجاء، وم

عزاء .   من ليس له معين  
اء       ن ي صغيرى القلوب، م

آل  .   الذین فى العاصف   
ة أو             ق ضای ت م الأنفس ال

ا  :   المقبوض عليها  أعطه
ة    م ارب رح ا  .   ی ه ط أع

اً اح ي روده  .   ن ا ب ه . أعط
ة   م ع ا ن ا .   أعطه أعطه

. أعطها خلاصاً   .   معونة
ا       اه أعطها غفران خطای
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PRAYER OF THE 
OBLATIONS أوشية القرابين 

PRIEST: 
 
Again, let us ask god 
the Pantocrator, the 
father of our Lord, God 
and Saviour, Jesus 
Christ.  We ask and 
entreat Your goodness, 
O Lover of mankind, 
remember, O Lord, the 
sacrifices, the oblations 
and the thanksgivings 
of those who offered 
honor and glory unto 
Your holy name. 

 
Palin on maren+xo 8eV+ 
pipantokratwr @ Viwt 8mPen'
['s ouox Pennou+ ouox 
Pen's'w'r I'h's P','s. Ten+xo 
ouox tentwbx 8ntekmet 8aga-
cos pimairwmi @ Ari8vmeui ~P'['s 
8 n n i c u s i a  n i 8 p r o s v o r a 
n isep 8xmot 8nte  nh 
8etauer8prosverin. Eoutai8o 
nem ou8wou 8mpekran 8ecouab. 

 :الكاهن
 

وایضاً فلنسأل االله ضابط      
ا             ن ه ا وإل ن ا رب ل أب ك ال
ح        ومخلصنا یسوع المسي
ن           ب م ل ط أل ون ، نس
شر،       صلاحك یا محب الب
د              ائ ع ا رب ص ر ی أذآ
ن        ذی ر ال ك ن وش ي راب وق
ة       رام ـ ـ ـ وا آـ رب ق
ك           م داً لأس ـ ـ ـ ـ ـ ـ ج وم

 .القدوس

Deacon: 
 
Pray for those who 
have care for the 
sacrifices, oblations, 
first fruits, oil, incense, 
coverings, reading 
books and al tar 
vessels, that Christ our 
God reward them in the 
heavenly Jerusalem, 
and forgive us our sins. 

 
Twbx 8ejen nh etfi 8m8vrwous 
8 nn ihus i 8 a  n i 8 p rosvora 
ni8apar,h ninex ni8shoinoufi 
ni8skepasma nijwm 8nws 
n i k u m i l l i o n  8 n t e 
pimanerswousi @ xina 8nte 
Pi,ristos Pennou+ +sebiw 
nwou qen Ierousalhm 8nte 8tve 
@ ntef,a nennobi nan 8ebol.  

 :الشماس
 

ن       ي م ت ه م وا عن ال ب ل اط
ن          ي راب ق د وال ائ ع الص ب
ت          زی ور وال ك ب وال
والبخور والستور وآتب      
ح       ذب م ى ال راءة وأوان ق ال
م       ه لكى المسيح إلهنا یكافئ
ة        ي ائ م م الس ي ل ى أورش ف

 .ویغفر لنا خطایانا
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and may they be 
worthy of the kingdom 
of the heavens. As for 
us all, grant us our 
Christian perfection 
that would be pleasing 
unto You, and give 
them, and us a share 
and an inheritance 
with all Your saints. 

oude kan ouexoou nouwt pe 
nefwnq xijen pikaxi. ~Nhwou 
men xamnh ~P'['s eak[i 
8nnou2u,h ma8mton nwou @ 
ouox marouer 8pem8psa 8n+
metouro 8nte nivhou8i. Anon de 
thren ari,arizeshe nan 
8mpenjwk 8n,ristianos 
efranak 8mpek8mho @ ouox moi 
8nwou neman 8noumeros nem 
ouklhrou @ nem nh 'e's'u throu 
8ntak. 

مسيحياً یرضيك أمامك         
وأعطهم وإیانا نصيباً             
 .وميراثاً مع آافة قدیسيك

Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم

PRIEST: 
 
By the grace, compassion, 
and Love of mankind, of 
Your Only-Begotten Son, 
our Lord, God and Saviour 
Jesus Christ. Through 
whom the glory, the 
honour, the dominion, and 
the adoration are due unto 
You, with Him and the 
Holy Spirit, the Life-Giver 
who is of one essence 
with You, now and at all 
times and unto the age of 
all ages. Amen. 

 
Qen pihmot nem nimetsenh/t 

nem ]metmairwmi nte 

Pekmonogen/c ns/ri Pen_ 

ouoh pennou] ouoh Pencwt/r 

I/couc Pi,rictoc. Vai ete 

ebol hitoif ere piwou nem 

pitaio nem piamahi..  

 :الكاهن
 

ة        ب ح ات وم رأف ة وال م ع ن ال ب
د             ي وح نك ال البشر اللواتي لاب
ا        الجنس ربنا  وإلهنا ومخلصن

ح       ي ـ س ذي     .     یسـوع  الم ذا ال ه
ة            رام ك د وال ج م ه ال بل ن ق م

زة والسجود   ع ك   .   وال ق ب ي ل ت
دس                ق روح ال ع ال ه وم ع م
ك الآن         اوي ل س م ي ال حي م ال
دهور          وآل أوان وإلى دهر ال

 .آمين

 41 

 

PRIEST: 
 
By the grace, compassion, 
and Love of mankind, of 
Your Only-Begotten Son, 
our Lord, God and Saviour 
Jesus Christ. Through 
whom the glory, the 
honour, the dominion, and 
the adoration are due unto 
You, with Him and the 
Holy Spirit, the Life-Giver 
who is of one essence 
with You, now and at all 
times and unto the age of 
all ages. Amen. 

 
Qen pihmot nem nimetsenh/t 

nem ]metmairwmi nte 

Pekmonogen/c ns/ri Pen_ 

ouoh pennou] ouoh Pencwt/r 

I/couc Pi,rictoc. Vai ete 

ebol hitoif ere piwou nem 

pitaio nem piamahi. ...  

 :الكاهن
 

ة         ب ح ات وم رأف ة وال م ع ن ال ب
د             ي وح نك ال البشر اللواتي لاب
ا        الجنس ربنا  وإلهنا ومخلصن

ح       ي ـ س ذي     .     یسـوع  الم ذا ال ه
ة            رام ك د وال ج م ه ال بل ن ق م

زة والسجود   ع ك   .   وال ق ب ي ل ت
دس                ق روح ال ع ال ه وم ع م
ك الآن         ساوي ل م ي ال حي م ال
دهور          وآل أوان وإلى دهر ال

 .آمين

give them salvation, 
g ive  them the 
forgiveness of their 
s ins  and the i r 
iniquities. As for us 
also, O Lord, the 
maladies of our souls 
heal, and those of our 
bodies too, do cure.  
O You, the true 
physician of our souls 
and our bodies, the 
bishop of all flesh, 
visit us with Your 
salvation. 

moi nwou nouhmot: moi nwou 

noubo/yia: moi nwou noucwt/

ria: moi nwou noumetref,w 

ebol nte nounobi nem 

nouanomia. Anon de hwn ~P5 

niswni nte nenu,/ natal

[wou: ouoh na nenkecwma 

arevaqri erwou. Pic/ini mm/i 

nte nenu,/ nem nencwma: 

piepickopoc nte carx niben: 

jempensini qen pekoujai.  

ا ه ام اً    .   وآث حن أیض ون
ا          ن وس ف یارب أمراض ن
ا        ادن أشفها، والتى لأجس
يب       طب ا ال ه ا، أی ه اف ع
ا            ن س ف ذى لأن الحقيقى ال
ر آل            دب ا م وأجسادنا ی
 .جسد تعهدنا بخلاصك

Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم
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PRAYER OF THE 
TRAVELERS المسافرین أوشية 

PRIEST: 
 
Again, let us ask God 
the Pantocrator, the 
Father of our Lord, God 
and Saviour, Jesus 
Christ.  We ask and 
e n t r e a t  Y o u r 
Goodness, O lover of 
mankind, remember, O 
Lord, our fathers and 
our brethren who are 
travelling. 

 
Palin on maren+xo 8eV+ 
pipantokratwr @ Viwt 8mPen'
['s ouox Pennou+ ouox 
Pen's'w'r I'h's P','s. Ten+xo 
ouox tentwbx ntekmet 
8agacos pimairwmi. Ari8vmeu8i 
~P'['s 8nnenio+ nem nen8snhou 
8etause e8psemmo. 

 :الكاهن
 

 ـ   اً فلنس  ــــوایض ـ ـ أل االله   ـ
ا             ــ ـض ن ا رب كل أب ط ال اب

ا یسوع           صن وإلهنا ومخل
المسيح نسأل ونطلب من     
ب          ح ام ك ی لاح ص

ش    ـ    الب ـ ـ ـ  ـ     ر، أذآ  ـ ـ ـ ـ ـ ر ـ
ا  ــــا وأخ ـــیارب أباءن  وتن

 .افرینــــالمس

Deacon: 
 
Pray for our fathers 
and our brethren who 
are travelling, or those 
who intend to travel 
anywhere.  Straighten 
all their ways, whether 
by sea, rivers, lakes, 
roads, or those who 
are travelling by any 
other means, that 
Christ our God may 
bring them back to 
their own homes in 
peace, and forgive us 
our sins. 

 

Twbh ejen nenio] nem nencn/

ou etause epsemmo: ie n/ 

eymeui ese qen mai niben: 

coutwn noumwit t/rou: ite 

ebolhiten viom ie niiarwou: ie 

nilumn/ ie nimwit mmosi: ie 

euiri mpoujinmosi nr/] niben: 

hina nte P8 Pennou] 

tacywou en/ ete nouou 

mmanswni qen ouhir/n/: 

ntef,a nennobi nan ebol. 

 الشماس
 

ا       ن أطلبوا عن أبائنا وإخوت
ن        ذی ن وال ری اف س م ال
یضمرون السفر فى آل        
ل         ه ى یس ك ع ل وض م
ان          ن إن آ ي طرقهم أجمع
ار أو           ه فى البحر أو الأن
رق           ط رات أو ال ي ح ب ال
ن         ری اف س م المسلوآة أو ال
ح               مسي كى ال وع ل بكل ن
ى          م إل رده ا ی ن ه إل
ن    مســـــاآنهم ســــــــالمي

 .و یغفر لنا خطایانا
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promises, which are 
without lie.  Grant 
them the good things 
of Your promises; that 
which an eye has not 
seen nor ear heard, 
neither have come 
upon the heart of man; 
the things which You, 
O God, have prepared 
for them that love 
Your holy name. For 
there is no death for 
Your servants, but a 
departure; and if any 
n e g l i g e n c e  o r 
heedlessness has 
overtaken them as 
men, since they were 
clothed in flesh and 
dwelt in this world, do, 
O God, as a good, 
and philanthropic one, 
graciously accord, O 
God, Your servants 
t h e  o r t h o d o x 
Christians, who are in 
the whole world, from 
sunrise to sunset and 
from north to south, 
each one by his name 
and each one by her 
name, O Lord repose 
them and forgive 
them.  For none is 
pure from blemish 
even though his life on 
earth is a single day. 
As for those, O Lord, 
whose souls You have 
taken, repose them, 

8etakhasf @ kata 
nek8epaggeli8a 8mmhi ouox 
8natmehnouj. Ek8eer,arizeshe 
8nwou 8nni8agahon 8nte 
nek8epaggeli8a @ nh 8ete 8mpe 
bal nau 8erwou @ oude 8mpe 
masj sohmou @ oude 8mpou8i 
8e8xrhi 8ejen 8pxht 8nrwmi Nh 
etaksebtwtou V+ 8nnh ehmei 
8mpekran 8ehouab. Je 8mmon 
mou sop 8nnek8ebiaik alla 
ououwteb ebol pe. Isje de 
ouon oumet8amelhs [i 8erwou @ 
ie oumetat+ 8xhhf xws rwmi @ 
8eauervorin 8nousarx ouox 
auswpi qen paikosomos. ~Nhok 
de xws 8agahos ouox 8mmairwmi 
V+ arikataxioin ~P'['s 
nekebiaik 8n,risti8anos 
8norhodoxos etqen +oikomenh 
thrs @ isjen nima 8nsai 8nte 
8vrh sa nefma 8nxwtp nem 
isjen pemxht sa 8vrhs @ piouai 
piouai kata pefran nem +ou8i +
ou8i kata pesran @ kuri8e 
ma8mton nwou ,w 8nwou 8ebol. 
Je 8mmon 8xli efouab ehwleb 

. الحقيقية غير الكاذبة            
هب لهم خيرات                          

ما لم تره عين    .  مواعيدك
ولم تسمع به أذن ولم                
یخطر على قلب بشر ما        
أعددته یا االله لمحبى                 
اسمك القدوس لأنه لا             
یكون موت لعبيدك بل            
هو انتقال وإن آان لحقهم     
توان أو تفریط آبشر وقد     
لبسوا جسداَ وسكنوا فى        
هذا العالم، فأنت آصالح       
ومحب للبشر اللهم                   
تفضل عبيدك المسيحيين     
الأرثوذآسيين الذین فى        
المسكونة آلها من                     
مشارق الشمس إلى                 
مغاربها ومن الشمال إلى     
الجنوب آل واحد بأسمه       
وآل واحدة بأسمها یارب    
نيحهم وأغفر لهم فأنه             
ليس أحد طاهراً من دنس     
ولو آانت حياته یوماً              
واحداً على الأرض أما         
هم یارب الذین أخذت             
نفوسهم نيحهم وليستحقوا    

وأما .  ملكوت السموات    
نحن آلنا فهب لنا آمالاً          
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and our fathers the 
laymen; and for the 
full repose of the 
Christians, that Christ 
our God may repose 
all their souls in the 
paradise of joy; and 
we too, accord mercy 
unto us, and forgive 
us our sins. 

ni,rictianoc: hina nte 

Pi,rictoc Pennou] ]mton 

nnou u,/ t/rou qen 

piparadicoc nte pounof: anon 

de hwn ntefer pinai neman: 

ntef,a nennobi nan ebol. 

ن    وعن نياح آل المسيحيي
 ـ     لكى المس  ـ ـ ـ ـ ا       ـ ن ه ح إل ي
ن     ـــــینيح نفوس  ي ع هم أجم

حن       فى فردوس النعيم ون
ا       ـــ ـاً یص ـــــایض ن ع ع م ن

ة  م ا       .   رح ن ر ل ف غ وی
 .خطـــــــایانا

Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم

PRIEST: 
 
Graciously, O Lord, 
repose all their souls 
in the bosom of our 
holy fathers Abraham, 
Isaac and Jacob. 
Sustain them in a 
green pasture, by the 
water of rest, in the 
paradise of joy; the 
place out of which 
grief, sorrow and 
groaning have fled 
away, in the light of 
Your saints. Raise up 
their bodies also, on 
the day, which You 
have  appo in ted , 
according to Your true 

 
Arikataxioin ~P'['s ma8mton 
8nnou2u,h throu qen kenf 
nnenio+ ehouab Abraam nem 
Isaak nem Iakwb. 0anousou 
qen ouma 8n8,loh @ xijen 
8vmwou 8nte 8pemton @ qen 
piparadisos 8nte 8pounof. Pima 
8etafvwt 8ebol 8nqhtf 8nje 
pi8mkax 8nxht nem +luph nem 
pifi8axom @ qen 8vouwini 8nte nh 
'e'c'u 8ntak. Ek8etounos 
8ntoukesarx qen pi8exoou 

 :الكاهن
 

تفضل یا رب نيح                       
نفوسهم جميعاً فى                     
أحضان آبائنا القدسين            
إبراهيـــــــــم وإســــحق    

علهم فى          .  ویعقوب
موضع خضرة على مياه     

الراحه فى فردوس النعيم     
الموضع الذى هرب منه      
الحزن والكآبة والتنهد           

أقم .  فى نور قدیسيك          
أجسادهم فى اليوم الذى         
رسمته آمواعيدك                    
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PRIEST: 
 
And those who intend 
to travel anywhere.  
Straighten all their 
ways, whether by sea, 
rivers, lakes, roads, or 
those who are 
travelling by any other 
means, everyone 
anywhere.  Lead them 
into a haven of calm, a 
haven of safety.  
 
 
 
 
G r a c i o u s l y 
accompany them in 
their embarkation and 
be their companion in 
their travel.  Bring 
them back to their 
own, rejoicing with joy 
and safe in security. 
Be a partner in work 
with Your servants in 
every good deed.  As 
for us, O Lord, our 
sojourn in this life 
keep without harm, 
without storm and 
undisturbed unto the 
end. 

 
Ie n/ eymeui ese qen mai 

niben9 coutwn noumwit t/

rou9 ite ebol hiten viom9 ie 

niiarwou9 ie nilumn/9 ie 

nimwit mmosi ie euiri 

mpoujinmosi nr/] niben9 

ouon niben etqen mai niben 

matvwou eqoun eoulum/n 

njami9 eoulum/n nte 

pioujai.  

 

Arikataxioin arisv/r ns[/r 

nem sv/r mmosi nemwou. M/

itou en/ ete nouou qen 

ourasi eurasi9 qen outoujo 

eutouj/out. Arisv/r 

nerhwb nem nekebiaik qen hwb 

niben nagayon. Anon de hwn 

~P5 tenmetremnjwili etqen 

piabioc vai: areh eroc 

nateblab/ nat,imwn 

natsyorter sa ebol. 

 :الكاهن
 

ر        والذین یضمرون السف
ل                ه ان س ك ل م ى آ ف

ن   ان    .   طرقهم أجمعي إن آ
ار أو           ه فى البحر أو الأن
رق           ط رات أو ال ي ح ب ال
ن              ي ك ال ة أو الس وآ سل الم
كل               وع آل أحد ب بكل ن
اء          ن ي ى م موضع ردهم إل

 . هادئة، ميناء الخلاص
 
 
 

ى           م ف ه ب ح ضل أص ف ت
ى       م ف ه ب لاع واصح الأق

ر   ي س م ى     .   ال م ال رده
ن          رحي رح ف ف منازلهم بال

رك  .   وبالعافية معافين  أشت
دك فى         فى العمل مع عبي
حن             ح ون آل عمل صال
ا فى          ن أیضاً یا رب غربت
ر          ي غ ا ب هذا العمر أحفظه
مضرة ولا عاصف ولا        

 .قلق إلى الأنقضاء

Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم
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PRIEST: 
 
Graciously accord, O 
Lord, the air of 
heaven, the fruits of 
the earth, the waters 
of the rivers, the 
seeds, the herbs and 
the plants of the field 
this year, bless them. 

 
Arikataxioin ~P'o's ni8ahr 8nte 
8tve nem nikarpos 8nte 8pkaxi @ 
nem nimwou 8nte viaro @ nem 
nisi+ nem nisim nem nirwt 8nte 
8tkoi @ etqen tairompi cai @ 
8smou 8erwou.  

 :الكاهن
 

ة            وی ا رب أه ضل ی ف ت
السماء، وثمرات الأرض   
ار،       ه اه الأن ي ود م وصع
والزروع والعشب ونبات   
ة           ن ذه الس ى ه ل ف ق ح ال

 .بارآها

Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم

PRAYER OF THE AIR 
OF HEAVEN, WATER 

AND PLANTS 

أوشية أهویة السماء 
 والمياة والزروع

PRIEST: 
 
By the grace, compassion, 
and Love of mankind, of 
Your Only-Begotten Son, 
our Lord, God and Saviour 
Jesus Christ. Through 
whom the glory, the 
honour, the dominion, and 
the adoration are due unto 
You, with Him and the 
Holy Spirit, the Life-Giver 
who is of one essence 
with You, now and at all 
times and unto the age of 
all ages. Amen. 

 
Qen pihmot nem nimetsenh/t 

nem ]metmairwmi nte 

Pekmonogen/c ns/ri Pen_ 

ouoh pennou] ouoh Pencwt/r 

I/couc Pi,rictoc. Vai ete 

ebol hitoif ere piwou nem 

pitaio nem piamahi. ...  

 :الكاهن
 

ة        ب ح ات وم رأف ة وال م ع ن ال ب
د             ي وح نك ال البشر اللواتي لاب
ا        الجنس ربنا  وإلهنا ومخلصن

ح       ي ـ س ذي     .     یسـوع  الم ذا ال ه
ة            رام ك د وال ج م ه ال بل ن ق م

زة والسجود   ع ك   .   وال ق ب ي ل ت
دس                ق روح ال ع ال ه وم ع م
ك الآن         اوي ل س م ي ال حي م ال
دهور          وآل أوان وإلى دهر ال

 .آمين
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PRIEST: 
 
Pray for our fathers 
and brethren who 
have fallen asleep and 
reposed in the faith of 
Christ since the 
beginning; our Holy 
F a t h e r s  t h e 
Archbishops, our 
fathers the Bishops, 
our fathers the 
hegomens, our fathers 
the priests, our 
brethren the deacons, 
our fathers the monks, 

 
Twbh ejen nenio] nem nencn/

ou etauenkot aumton mmwou 

qen vnah] mPi,rictoc icjen 

peneh: nenio] eyouab nar,/

epickopoc ke nenio] 

nepickopoc: nenio] nh/

goumenoc ke nenio] 

mprecbuteroc nem nencn/ou 

ndiakwn: nenio] mmona,oc: 

ke nenio] nlaikoc: nem ehr/i 

ejen ]anapaucic t/rc nte 

 :الكاهن
 

 ـ   أطلب  ـ ـ ن        ـ ائ  ـ وا عن آب ا ـ
 ـ  وتنا الذین رق   ــوإخ ـ دوا ـ
 ـ  وا فى الإیم  ــــوتنيح ـ ان ـ
 ـ  بالمس ـ دء         ــ ب ذ ال ن ح م . ي

دیس        ق ا ال ن ائ  ـ  آب ـ ـ ن ـ ي
 ـ اء الأس ــــــرؤس ة   ـــــ ف اق

ا        ــــوآبائنا الأس  ن ائ ة آب ف اق
امص م ق ـال ـ ـ ـ ا   ـ ن ائ ة وآب

س  ق  ـال ـ ـ ا    ـ ن وت وس واخ
امس م ـالش ـ ا    ـ ن ائ ة آب

ن       ي ان الرهبان وآبائنا العلم

PRAYER OF THE 
DEPARTED أوشية الراقدین 

PRIEST: 
 
Again, let us ask God 
the Pantocrator, the 
Father of our Lord, God 
and Saviour, Jesus 
Christ. We ask and 
entreat Your goodness, 
O lover of mankind, 
remember, O Lord, the 
souls of Your servants 
who have fallen asleep, 
our fathers and our 
brethren. 

 
Palin on maren+xo 8eV+ 
pipantokratwr @ Viwt 8mPen'
['s ouox Pennou+ ouox 
Pen's'w'r I'h's P','s. Ten+xo 
ouox tentwbx ntekmet 
8agacos pimairwmi. Arivmeui 

~P5 nniu,/ nte nekebiaik 

etauenkot nenio] nem nencn-

/ou. 

 :الكاهن
 

أل االله             س ن ل اً ف ـ ض وایـ
ا          ـ ن ا رب ل أب ك ط ال ضاب
ا      ن ص ل ـ خ ا وم ن ه وإل
ح،          ي ـ ـ ـ ـ ـ یســـــــوع المس
ن         ب م ل ط أل ون ـ ـ ـ ـ نس
شر،       صلاحك یا محب الب
أذآر یا رب انفس عبيدك     
ن            ذی ا ال ن وت ا وإخ ن ائ آب

 .رقدوا
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PRIEST: 
 
Keep him in peace, 
justice and might. That 
all nations may submit 
to him. Those who 
want to make war in all 
that we have in fertility. 
Speak to his heart for 
the sake of the peace 
of Your One, Only, 
Holy, Catholic and 
Apostol ic Church. 
Grant him to think of us 
in peace and of Your 
holy name. That we 
may also live in calm 
and quiet conduct and 
we may be in all 
godliness and all 
chastity in You. 

 
Arex erof qen ouxirhnh nem 
oumecmhi nem oumetjwri. 
marou[nejwou naf throu 
8nje nibarbaros niecnos 
n h e c o u ws  8 n n i b w t s 
8pros chete cwn throu 
8neucenia. saji eqrhi epefxht 
ecbe +xirhnh 8nte tekoui 
8mmauats 'e'c'u 8nkacolikh 
8napostolikh 8nekklhsia 
8nekklhsia. mhis naf emeui 
exanxirhnikon eqoun eron 
nem eqoun epekran 'e'c'u. xina 
anon xwn enwnq qen oubios 
efxourwou ouox efwrf 
8nsejemten ensop qen 
meteusebhs niben nem 
metsemnos niben eqoun erok  

 :الكاهن
 

أحفظه فى سلام وعدل          
ه آل        لوقوة ، و   تخضع ل

دون         ری ن ی ذی م ال الأم
ا           ن ا ل ع م الحرب فى جمي

م فى       .   من الخصب      ل ك ت
لام                ل س ن أج ه م ب ل ق
دة        ي وح آنيستك الواحدة ال
ة         ع ام ج ة ال دس ق م ال

أعطه أن یفكر    .   الرسولية
ا وفى اسمك           بالسلام فين
يش         ع كى ن دوس ، ل ق ال
رة            ي ى س اً ف ن أیض ح ن
ن           ي ن اآ هادئة ، ونوجد س
اف             وى وآل عف ق بكل ت

 .بك

Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم

PRIEST: 
 
By the grace, ………. 

 
Qen   pihmot  nem  nimetsenh-

/t .. .. ..  

 :الكاهن
 

 ......بالنعمة والرأفات 
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Congragation: 
 
LORD have mercy. 
LORD have mercy. 
LORD have mercy.  

 
Kuri8e 8ele8hson. Kuri8e 8ele8hson. 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

م        ـ ـ ـ ـ  .یا رب ارحـــــــــــ
م        ـ ـ ـ ـ .  یا رب ارحـــــــــــ
 .یا رب ارحـــــــــــــــم

PRIEST: 
 
Pray for the air of 
heaven, the fruits of the 
earth, the rising of the 
waters of the rivers, the 
seeds, the herbs and 
the plants of the field, 
that Christ our god may 
bless them, bring them 
to perfection in peace 
without harm, and 
forgive us our sins. 

 
Twbx 8ejen ni8ahr 8nte 8tve 
nem nikarpos 8nte 8pkaxi @ 
8pjinmosi 8e8pswi 8nte niiarwou 
8mmwou @ nisi+ nem nisim nem 
nirwt 8nt8tkoi @ xina 8nte 
pi8,ristos Pennou+ 8smou 
8erwou 8ntefjokou 8ebol qen 
ouxirhnh a[ne 8mkax @ 8ntef,a 
nennobi nan 8ebol. 

 :الكاهن
 

ة             وی ن أه وا ع ب ل أط
رات           ـ ـ ـ ـ م اء وث الســــــم
اه           ي ود م ع ـ الأرض وصـ
ار،     ه ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ الأنـ
ـب       ـ ـ والـــــزروع والعش
ل،              ـ ـ ـ ـ ـ ق ح ات ال و نبـــــ
ا              ه ارآ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ لكــــى یبـ
ا         ه ل م ك المســــيح إلهنا وی

ة       ر آف ي ر    .   سالمة بغ ف غ وی
 .لنا خطایانا

PRIEST: 
 
Raise them to their 
measure according to 
Your grace.  Give joy 
to the face of the 
earth.  May its furrows 
be abundantly watered 
and its fruits be 
plentiful.  Prepare it for 
s o w i n g  a n d 
harvesting.  Manage 
our life as deemed fit. 
Bless the crown of the 

 
Anitou 8e8pswi kata nousi kata 
vh 8ete vwk 8n8xmot @ ma8pounof 
8m8pxo 8m8pkaxi @ marouhiqi 8nje 
nefhlwm @ marou8asai 8nje 
nefoutax. Cebtwtf oujroj nem 
ouwsq @ ouox 8arioikonomin 
8mpenjinwnq kata peternofri. 
~Cmou 8epi8,lom 8nte +rompi xiten 
tekmet8,rhstos ehbe nixhki 8nte 

 :الكاهن
 

ا       داره ق م ا آ ده ع اص
ه            رح وج ك، ف ت م ع ن آ

رُ     ي ا      الأرض ل ه رث و ح
ا             ا أعده اره م ر أث ث ولتك
ر           حصاد ودب زرع وال لل
ارك             ق، ب ي ل ا ی م حياتنا آ
إآليل السنة بصلاحك من    
ن        ك م ب راء شع ق أجل ف
م           ي ت ي ة وال ل ل الأرم أج
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year wi th Your 
goodness, for the 
sake of the poor of 
Your people; the 
widow, the orphan, the 
traveler the stranger, 
and for the sake of us 
all who entreat You 
and seek Your holy 
name. For the eyes of 
every one wait upon 
You, for You give 
them their food in due 
season. Deal with us 
according to Your 
goodness, O You who 
gives food to all flesh.  
Fill our hearts with joy 
and gladness; that we 
too, having sufficiency 
in everything, always, 
may abound in every 
good deed. 

peklaos @ ehbe +,hra nem 
piorvanos nem pisemmo nem 
pirem8njwili @ nem ehbhten 
thren qa nh 8eterxelpis 8erok @ 
ouox ettwbx 8mpekran 'e'c'u. Je 
nenbal 8nouon niben seerxelpis 
8erok @ je 8nhok et+ 8ntouqre 
8nwou qen oushou enanef. Ariou8i 
neman kata tekmetagahos @ vh 
et+qre 8nsarx niben. Mox 
8nnenxht 8nrasi nem ouounof @ 
xina anon xwn 8ere 8vrwsi 8ntoten 
qen xwb niben 8nshou niben @ 
8ntenerxou8o qen xwb niben 
8nagahon. 

والغریب والضيف ومن      
ن                 ذی حن ال ا ن ن ل ا آ ن أجل
طلب اسمك           نرجوك ون
كل           ن ال القدوس لأن أعي
ذي          تترجاك لأنك أنت ال
ن      تعطيهم طعامهم فى حي

اصنع معنا حسب    .   حسن
اً      صلاحك یا معطياً طعام

د   كل جس ا   .   ل ن وب ل املأ ق
حن            كى ن اً ل فرحاً ونعيم
اف       أیضاً إذ یكون لنا الكف
ن            ي ل ح ل شئ آ ى آ ف
ل           م ل ع ى آ زداد ف ن

 .صالح

Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم

PRIEST: 
 
By the grace, ………. 

 
Qen   pihmot  nem  nimetsenh-

/t .. .. .. .. 

 :الكاهن
 

 ......بالنعمة والرأفات 
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PRAYER FOR THE 
PRESIDENT الرئيس أوشية 

PRIEST: 
 
Again let us ask God 
the Pantocrator, the 
Father of our Lord, God 
and Savior Jesus 
Christ. We ask and 
entreat Your goodness, 
O Lover of mankind, 
remember O Lord the 
chief of our land. 

 
Palin on maren+xo 8eV+ 
pipantokratwr @ Viwt 8mPen'
['s ouox Pennou+ ouox 
Pen's'w'r I'h's P','s. Ten+xo 
ouox tentwbx ntekmet 
8agacos pimairwmi. Ari8vmeu8i 
~P'['s piouro 8nte penkaxi 
pekbwk 

 :الكاهن
 

وایضاً فلنسأل االله ضابط      
ا             ن ه ا وإل ن ا رب ل أب ك ال
ح،     ومخلصنا یسوع المسي
ن          ب م ل ط أل ون نس
شر،       صلاحك یا محب الب
س             ي ا رب رئ ر ی أذآ

 .أرضنا عبدك

Deacon: 
 
Pray that Christ our 
Lord may grant us 
mercy and compassion 
before the governors; 
and soften their hearts 
upon us with goodness 
at all times, and forgive 
us our sins. 

 
Twbx xina 8nte Pi8,ristos 
P8ennou+ thiten 8nxannai nem 
xanmetsenxht 8mpe8mco 
8nniexousi8a et8amaxi @ 
8ntefermalazin 8mpouxht 8eqoun 
8eron 8epi8agacon 8nsxou niben @ 
8ntef,a nennobi nan 8ebol. 

 :الشماس
 

ا            ن ي ط ع ى ی ك وا ل ب ل أط
المسيح إلهنا رحمة ورأفة    
زاء،       اء الأع رؤس ام ال أم
ا               ن ي ل م ع ه وب ل ویعطف ق
ن،            بالصلاح فى آل حي

 .ویغفر لنا خطایانا

Congragation: 
 
LORD have mercy.. 

 
Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .یا رب ارحـــــــــــــــم


